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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS - IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE
PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial purpose.

1. Before using the product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.

2. The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is
not compatible with its application.

3. The appliacable voItaFe is 220-240V, ~50/60Hz. For safety reasons it is not
appropriate to connect multiple devices to one power outlet.

4. Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with
the product. Do not let children or people who do not know the device to use it without
supervision.

5. WARNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience or
knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for their
safety, or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of the
dangers associated with its operation. Children should not play with the device. Cleaning
and maintenance of the device should not be carried out by children, unless they are over
8 years of age and these activities are carried out under supervision.

6. After you are finished using the product always remember to ?ently remove the Plug
from the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!

7. Never leave the product connected to the power source without supervision. Even
when use is interrupted for a short time, turn it of f from the network, unplug the power.

8. Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose
the product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never use
the product in humid conditions.

9. Periodically check the power cable condition. If the power cable is damaged the
product should be turned to a professional service location to b e replaced in order to
avoid hazardous situations.

10. Never use the product with a damaged Fower cable or if it was dropped or damaged
in any other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected product
yourself because it can lead to electric shock. _Alwaﬁ/s turn the damaged device to a
professional service location in order to repair it. All the repairs can be done only by
authorized service professionals. The repair that was done incorrectly can cause
hazardous situations for the user.
11. Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen
appliances like the electric oven or gas burner.
12. Never use the product close to combustibles.
13. Do not let cord hang over edge of counter.

14. Do not immerse the motor unit in water.

15. Eq{ nOtrt touch the hot surface of the device. Use gloves to remove or touch any

ot parts.

16. Do not move or carry the device during operation. After completion of the work
device can be moved only when cold.
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BEFORE FIRST USE

1. Before first use remove all promotional stickers and packaging material. Hand wash the removable cooking bowl and glass lid in hot
sanpy water, rinse and dry thoroughly. )

2. Ensure the interior of the housing'is clean and clear of any debris.

3. Before placing the removable ceramic pot (2) in the housing (1), ensure the exterior is clean and dry, it will ensure proper contact with
the inner cooking surface.

4. When turn on the device first time, it may emit a slight odor for approximately 10 minutes. This is normal on first use. The odor is
harmless, and should not recur after initial heating.

5. Do not place the device on gas stoves.

6. Do not put anything frozen inside ceramic pot.

7. After cooking is completed always check with food if all meat products are cooked to appropriate internal temperatures: not raw
inside. The device is not suitable for whole poultry such as chicken / turkey preparation because safe cooking temperature near the
bone cannot be reached guickly enough.

WARNING! HOT SURFACE

8. Do not use the slow cooker near surfaces that are heat sensitive or those that may be damaged by steam.

9. Caution: the glass lid is extremely hot, always use handle when removing the lid. The lid need to be closed when cooking to do not
affect too low temperature, too long cooking time or too dry food.

10. To avoid scalding from escaping steam while removing the glass lid, carefully lift the lid angled away from yourself to avoid the hot
steam passing on your face and body.

11. Do not pre-heat or heat the slow cooker when empty.

12. The surfaces of the slow cooker housing (1) will become HOT during use. DO NOT TOUCH it when cooking. Always use oven mitts
to lift out the removable ceramic pot (2).

PRODUCT DESCRIPTION: SLOW COOKER AD 6413r

1. Housing 2. Removable ceramic pot
3. Tempered glass lid 4. Cool touch lid handle
?. &oobtouch ousing handle 6. Control lamp

. Knol

A-"LOW" - low power

B - “MED” — medium power

C - "HIGH" - high power

D — OFF - the device is turned off

DEVICE OPERATION

1.Place the device on flat surface and plug in. Put ingredients inside the inner ceramic pot SZ).

2. Tumn the knob (7) from “OFF” gosition to one of below positions, the control lamp (6) will lighted up:

/H\— "L(f)W" —tmr?ans low power: 210W, the food temperature inside ceramic pot is in range: 85-100 degree of Celsius measured 6-10
ours from starting.

B -"MED" - means medium power changing in range between power: 210W-290W, the food temperature inside ceramic pot is in

range: 85-100 degree of Celsius measured 4-6 hours from starting.

ﬁ— “HfIGH” -tmrteans high power: 290W, the food temperature inside ceramic pot is in range: 90-100 degree of Celsius measured 4
ours from starting.

5. TURNING OFF - To switch off the device turn the knob (7) to OFF position, the control lamp (6) will switch off.

Suggested cooking time and setting for your favorite recipes:

. Traditional recipe time* 15-30 minutes is corresponding to 4-6 hours cooking at low mode in this device.
. Traditional recipe time* 60 minutes is corresponding to 6-8 hours cooking at low mode in this device.
. Traditional recipe time* 1-3 hours is corresponding to 8-10 hours cooking at low mode in this device.

: - these cooking time is approximate, depends on the quantity of food, size of food portions, recipe ingredients, room temperature,
etc.

CLEANING & MAINTENANCE

1. Switch off and unplug the device and allow it to cool completely. Clean after each use.

2. Wash detachable parts (removable bowl and lid) in hot water with dish liquid. Rinse and dry thoroughly.

3. Wipe the external surface of the slow cooker housing (1) with a soft damp cloth and dry surfaces with a soft dry cloth. Do not use
detergent or abrasives as these may scratch the coating.

4. NEVER immerse the slow cooker housing and power cord in water.

To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags

TECHNICAL DATA ! X ; . ;

Voltage: 220-240V ~ 50-60Hz and dispose them in corresponding waste bins. Used appliance should be
Power; 290W delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components,
Capacity: 5,8 liters which may effect the environment. Do not dispose this appliance in the

BN common waste bin.
DEUTSCH
SICHERHEITSBEDINGUNGEN - WICHTIGE ANWEISUNGEN ZUR
GEBRAUCHSSICHERHEIT

BITTE SORGFALTIG LESEN UND FUR ZUKUNFTIGE VERWEISE AUFBEWAHREN
Die Garantiebedingungen sind unterschiedlich, wenn das Gerat fur gewerbliche Zwecke
verwendet wird.

1. Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie es bitte sorgfaltig durch und befolgen Sie
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immer die foI%enden Anweisungen. Der Hersteller haftet nicht flr Schaden, die durch
unsachgemalten Gebrauch entstehen.

2. Das Produkt darf nur in Innenraumen verwendet werden. Verwenden Sie das Produkt
nicht fir Zwecke, die mit seiner Anwendung nicht kompatibel sind.

3. Die anwendbare Sﬁannung betragt 220-240 V, ~ 50 Hz. Aus Sicherheitsgriinden ist es
nicht angebracht, mehrere Gerate an eine Steckdose anzuschlielen.

4. Seien Sie bitte vorsichtig, wenn Sie in der Nahe von Kindern arbeiten. Lassen Sie die
Kinder nicht mit dem Produkt spielen. Lassen Sie Kinder oder Personen, die das Gerat nicht
kennen, es nicht unbeaufsichtigt benutzen.

5. WARNUNG: Dieses Gerat darf von Kindern uber 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen ohne
Erfahrung oder Kenntnis des Gerats nur unter Aufsicht einer flr ihre Sicherheit
verantwortlichen Person verwendet werden wenn sie Uber den sicheren Gebrauch des
Gerates unterrichtet wurden und sich der Gefahren bewusst sind, die mit seinem Betrieb
verbunden sind. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung und Wartung des
Gerats darf nur von Kindern durchgefiihrt werden, die alter als 8 Jahre sind und diese
Tatigkeiten unter Aufsicht ausfuhren.

6. Denken Sie immer daran, den Stecker vorsichtig mit der Hand aus der Steckdose zu
ziehen, nachdem Sie das Produkt benutzt haben. Niemals am Netzkabel ziehen !!!

7. Lassen Sie das Produkt niemals unbeaufsichtigt an der Stromquelle angeschlossen.
Schalten Sie das Gerat aus, und ziehen Sie den Netzstecker, auch wenn der Betrieb fir
kurze Zeit unterbrochen wird.

8. Tauchen Sie niemals das Netzkabel, den Stecker oder das gesamte Gerét ins Wasser.
Setzen Sie das Produkt niemals atmospharischen Bedingungen wie direkter
Sonneneinstrahlung oder Regen usw. aus. Verwenden Sie das Produkt niemals unter
feuchten Bedingungen.

9. Uberprfen Sie regelmafig den Zustand des Netzkabels. Wenn das Netzkabel beschadigt
ist, wenden Sie sich an eine Fachwerkstatt, um das Produkt auszutauschen, um gefahrliche
Situationen zu vermeiden.

10. Verwenden Sie das Produkt niemals mit einem beschadigten Netzkabel oder wenn es
fallen gelassen oder auf andere Weise beschadigt wurde oder wenn es nicht richtig
funktioniert. Versuchen Sie nicht, das defekte Produkt selbst zu reparieren, da dies zu einem
Stromschlag flihren kann. Wenden Sie sich zur Reparatur des beschadigten Geréats immer
an einen Fachmann. Alle Reparaturen dirfen nur von autorisierten Fachleuten durchgefiihrt
¥\_/.erz]rden. Die unsachgemaRe Reparatur kann zu gefahrlichen Situationen fiir den Benutzer
uhren.

11. Stellen Sie das Produkt niemals auf oder in die Nahe von heillen oder warmen
Oberflachen oder von Kiichengeraten wie Elektrobackofen oder Gasbrenner.

12. Verwenden Sie das Produkt niemals in der Nahe von brennbaren Stoffen.
13. Lassen Sie das Kabel nicht tber die Kante der Theke hangen.
14. Tauchen Sie die Motoreinheit nicht in Wasser.

15. Beriihren Sie nicht die heille Oberflache des Gerats. Verwenden Sie Handschuhe, um
heille Teile zu entfernen oder zu berlhren.

& 16. Bewegen oder tragen Sie das Gerat nicht wahrend des Betriebs. Nach
Beendigung der Arbeit kann das Gerat nur im kalten Zustand bewegt werden.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH
1. Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch alle Werbeaufkleber und das Verpackungsmaterial. Waschen Sie die abnehmbare Kochschale
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und den Glasdeckel von Hand in heiem Seifenwasser, spiilen Sie sie ab und trocknen Sie sie griindlich ab.

2. Stellen Sie sicher, dass das Innere des Geh&uses sauber und frei von Schmutz ist. .

3. Bevor Sie den abnehmbaren Keramiktopf LéZ) in das Gehduse (1) einsetzen, vergewissern Sie sich, dass das Aufere sauber und trocken
ist, um einen guten Kontakt mit der inneren Kochflache zu gewahrleisten.

4. Wenn Sie das Gerat zum ersten Mal einschalten, kann es etwa 10 Minuten lang einen leichten Geruch abgeben. Dies ist bei der ersten

Verwendung normal. Der Geruch ist harmlos und sollte nach dem ersten Erhitzen nicht wieder auftreten.

5. Stellen Sie das Gerat nicht auf Gasherde.

6. Legen Sie nichts Gefrorenes in den Keramiktopf. . . ) .

7. Uberpriifen Sie nach Abschluss des Garvorgangs immer zusammen mit den Speisen, ob alle Fleischprodukte auf die entsprechenden
Innentemperaturen (};eg.art sind: innen nicht roh. Das Gerét ist nicht geeignet fiir ganzes Gefliigel wie Hahnchen-/Putenzubereitung, da eine

sichere Gartemperatur in Knochennéhe nicht schnell genug erreicht werden kann.

WARNUNG! HEISSE OBERFLACHE

E:. Verwenden Sie den Schongarer nicht in der Nahe von Oberflachen, die hitzeempfindlich sind oder durch Dampf beschadigt werden
onnen.

9. Achtung: Der Glasdeckel ist extrem heil’, verwenden Sie immer den Griff, wenn Sie den Deckel abnehmen. Der Deckel muss beim

Garen geschlossen sein, um zu niedrige Temperaturen, zu lange Garzeiten oder zu trockene Speisen nicht zu beeintrachtigen.

10. Um Verbriihungen durch austretenden Dampf beim Abnehmen des Glasdeckels zu vermeiden, heben Sie den Deckel vorsichtig

abgewinkelt von sich ab, damit der heie Dampf nicht auf Gesicht und Kérper gelangt.

11. Den Schongarer nicht vorheizen oder erhitzen, wenn er leer ist. .

12. Die Oberflachen des Slow Cooker-Gehauses (1) werden wahrend des Gebrauchs HEISS. BERUHREN SIE es NICHT beim Kochen.

Benutzen Sie immer Ofenhandschuhe, um den abnehmbaren Keramiktopf (2) herauszuheben.

PRODUKTBESCHREIBUNG: SLOW COOKER AD 6413r

1. Gehéuse 2. Abnehmbarer Keramiktopf
3. Geharteter Glasdeckel 4. Cool-Touch-Deckelgriff
;. f()ool-Touch-Gehéusegriff 6. Kontrollleuchte

. Kno

f
- ,,LSW“ - geringe Leistung
- ,MED" — mittlere Leistung
-, HIGH" - hohe Leistung
D — OFF - das Gerat ist ausgeschaltet

GERATEBETRIEB

1. Stellen Sie das Gerét auf eine ebene Flache und schliefen Sie es an. Geben Sie die Zutaten in den inneren Keramiktopf (2).

2. Drehen Sie den Knopf (7) von der ,OFF*-Position in eine der folgenden Positionen, die Kontrolllampe (6) leuchtet auf:

A- ,LOW* - bedeutet niedrige Leistung: 210 W, die Lebensmitteltemperatur im Keramiktopf liegt im Bereich: 85-100 Grad Celsius,
emessen 6-10 Stunden nach dem Start.
- ,MED" - bedeutet mittlere Leistung, die im Leistungsbereich zwischen 210 W und 290 W wechselt, die Lebensmitteltemperatur im

Keramiktg{)f liegt im Bereich von 85 bis 100 Grad Celsius, gemessen 4 bis 6 Stunden nach dem Start. .

C - HIGH" - bedeutet hohe Leistung: 290 W, die Lebensmitteltemperatur im Keramiktopf liegt im Bereich: 90-100 Grad Celsius,
emessen 4 Stunden nach dem Start.
. AUSSCHALTEN - Um das Gerat auszuschalten drehen Sie den Drehknopf (7) auf die Position OFF, die Kontrollleuchte (6) erlischt.

Owr>

Vorgeschlagene Garzeit und Einstellung fir Ihre Lieblingsrezepte: o o .
+ Herkémmliche Rezeptzeit* 15-30 Minuten entsprechen 4-6 Stunden Garen im Niedrigmodus in diesem Gerét.
+ Herkdmmliche Rezeptzeit* 60 Minuten entsprechen in diesem Gerat 6-8 Stunden Garen im Niedrigmodus.
+ Herkdmmliche Rezeptzeit* 1-3 Stunden entsprechen 8-10 Stunden Kochen im Niedrigmodus in diesem Gerét.
* - diese Garzeit ist eine ungefahre Angabe, abhéangig von der Menge der Lebensmittel, der GroRRe der Lebensmittelportionen, den
Rezeptzutaten, der Raumtemperatur usw.

REINIGUNG & PFLEGE

1. Schalten Sie das Gerét aus, ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie es vollstandig abkiihlen. Nach jedem Gebrauch reinigen.

2. Waschen Sie abnehmbare Teile (abnehmbare Schussel und Deckel) in heiRem Wasser mit Spulmittel. Griindlich abspiilen und trocknen.

3. Wischen Sie die Auftenflache des Slow Cooker-Gehauses (1) mit einem weichen, feuchten Tuch ab und trocknen Sie die Oberflachen

E]_It einem weichen, trockenen Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungsmittel oder Scheuermittel, da diese die Beschichtung zerkratzen
onnen.

4. Tauchen Sie das Gehause und das Netzkabel des Schongarers NIEMALS in Wasser.

TECHNISCHE DATEN Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behélter fiir
Spannung: 220-240 V ~ 50-60 Hz Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerat zum Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle
Leistung: 290W bringen, da es gefahrliche Substanzen enthalt, die die Umwelt gefahrden kénnen. Das Gerét
Fassungsvermdgen: 5,8 Liter sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unmaglich macht. Wenn es
Batterien enthalt, sollten diese rausgenommen und separat an einer Sammelstelle abgegeben

mmmmmm \verden. Das Gerdt darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!

(FR)FRANCAIS

CONDITIONS DE SECURITE - lNSI;'IEJL'IJ'ﬁ:_ITSl%\'IISO#\JMPORTANTES SUR LA SECURITE
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR REFERENCE ULTERIEURE
Les conditions de garantie sont différentes si I'appareil est utilisé a des fins commerciales.
1. Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement les instructions suivantes et les
respecter. Le fabricant n'est pas responsable des dommages résultant d'une mauvaise
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utilisation.

2. Le produit doit étre utilisé uniqguement a l'intérieur. N'utilisez pas le produit & des fins
incompatibles avec son application.

3. La tension applicable est 220-240V, ~ 50Hz. Pour des raisons de securité, il n'est pas
approprié de connecter plusieurs périphériques a une méme prise de courant.

4. S'il vous plait soyez prudent lorsque vous utilisez autour des enfants. Ne laissez pas les
enfants jouer avec le produit. Ne laissez pas les enfants ou les personnes ne connaissant
pas I'appareil I'utiliser sans surveillance.

5. AVERTISSEMENT: Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans et des
personnes ayant des capacites physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou des
personnes sans expeérience ou connaissance de l'appareil, uniquement sous la surveillance
d'une personne responsable de leur sécurité, ou s'ils ont appris a utiliser le dispositif en
toute sécurité et qu'ils sont conscients des dangers liés a son utilisation. Les enfants ne

doivent pas lJouer avec l'appareil. Les enfants ne doivent ni nettoyer ni entretenir 'appareil,
sauf s'ils ont plus de 8 ans et si ces activités sont effectuées sous surveillance.

6. Une fois que vous avez fini d'utiliser le produit, n'oubliez pas de retirer délicatement la
fiche de la prise secteur en tenant la prise avec votre main. Ne tirez jamais sur le cable
d'alimentation !!!

7. Ne laissez jamais le produit connecté a la source d'alimentation sans surveillance. Méme
lorsque 'utilisation est interrompue pendant une courte période, mettez-la hors tension,
débranchez le cordon d'alimentation.

8. Ne mettezéamais le cable d'alimentation, la fiche ou tout I'appareil dans 'eau. N'exposez
jamais le produit aux conditions atmosphériques telles que la lumiére directe du soleil ou la
pluie, etc. N'utilisez jamais le produit dans des conditions humides.

9. Veérifiez périodiquement I'état du cable d'alimentation. Si le cable d'alimentation est
endommagé, le produit doit étre tourné vers un centre de réparation agréé pour étre
remplacé afin d'eviter toute situation dangereuse.

10. N'utilisez jamais le produit avec un cable d'alimentation endommagé ou s'il est tombé ou
a été endommagé d'une autre maniére ou s'il ne fonctionne pas correctement. N'essayez
pas de réparer vous-méme le produit défectueux, car cela pourrait entrainer un choc
électrique. Placez toujours I'appareil endommagé dans un centre de service aprés-vente
professionnel afin de le réparer. Toutes les réparations ne peuvent étre effectuées que par
des professionnels agréés. La réparation effectuée de maniere incorrecte peut entrainer des
situations dangereuses pour |'utilisateur.

11. Ne placez jamais le produit sur ou a proximité de surfaces chaudes ou chaudes ou
d'appareils de cuisine comme le four électrique ou le brileur a gaz.

12. Ne jamais utiliser le produit & proximité de matiéres combustibles.

13. Ne laissez pas le cordon pendre du bord du comptoir.

14. N'immergez pas le bloc moteur dans I'eau.

15. Ne touchez pas la surface chaude de I'appareil. Utilisez des gants pour retirer ou toucher
les parties chaudes.

16. Ne déﬁlacez pas et ne transportez pas I'appareil pendant le fonctionnement.
Apres l'achévement du dispositit de travail peut étre déplacé que par froid.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

1. Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch alle Werbeaufkleber und das Verpackungsmaterial. Waschen Sie die abnehmbare Kochschale
und den Glasdeckel von Hand in heilem Seifenwasser, spiilen Sie sie ab und trocknen Sie sie griindlich ab.

2. Stellen Sie sicher, dass das Innere des Geh&uses sauber und frei von Schmutz ist. 3
3. Bevor Sie den abnehmbaren Keramiktopf (2) in das Gehause (1) einsetzen, vergewissern Sie sich, dass das AuRere sauber und trocken
7



ist, um einen guten Kontakt mit der inneren Kochflache zu gewéahrleisten.

4. \Wenn Sie das Gerat zum ersten Mal einschalten, kann es etwa 10 Minuten lang einen leichten Geruch abgeben. Dies ist bei der ersten

Verwendung normal. Der Geruch ist harmlos und sollte nach dem ersten Erhitzen nicht wieder auftreten.

5. Stellen Sie das Gerat nicht auf Gasherde.

6. L.egen Sie nichts Gefrorenes in den Keramiktopf.

7. Uberpriifen Sie nach Abschluss des Garvorgangs immer zusammen mit den Speisen, ob alle Fleischprodukte auf die entsprechenden

Innentemperaturen gegart sind: innen nicht roh. Das Gerat ist nicht geeignet fiir ganzes Geflligel wie Hahnchen-/Putenzubereitung, da eine

sichere Gartemperatur in Knochennéhe nicht schnell genug erreicht werden kann.

WARNUNG! HEISSE OBERFLACHE

E_._ Verwenden Sie den Schongarer nicht in der Nahe von Oberflachen, die hitzeempfindlich sind oder durch Dampf beschédigt werden
onnen.

9. Achtung: Der Glasdeckel ist extrem heil’, verwenden Sie immer den Griff, wenn Sie den Deckel abnehmen. Der Deckel muss beim

Garen geschlossen sein, um zu niedrige Temperaturen, zu lange Garzeiten oder zu trockene Speisen nicht zu beeintrachtigen.

10. Um Verbriihungen durch austretenden Dampf beim Abnehmen des Glasdeckels zu vermeiden, heben Sie den Deckel vorsichtig

abgewinkelt von sich ab, damit der heile Dampf nicht auf Gesicht und Kérper gelangt.

11. Den Schongarer nicht vorheizen oder erhitzen, wenn er leer ist. .

12. Die Oberflachen des Slow Cooker-Gehauses (1) werden wahrend des Gebrauchs HEISS. BERUHREN SIE es NICHT beim Kochen.

Benutzen Sie immer Ofenhandschuhe, um den abnehmbaren Keramiktopf (2) herauszuheben.

PRODUKTBESCHREIBUNG: SLOW COOKER AD 6413r
1. Gehause 2. Abnehmbarer Keramiktopf

3. Geharteter Glasdeckel 4. Cool-Touch-Deckelgriff

5. Cool-Touch-Gehausegriff 6. Kontrollleuchte

7. Knogf

A- ,LOW* - geringe Leistung

B - ,MED" - mittlere Leistung

C - HIGH" - hohe Leistung

D — OFF - das Gerat ist ausgeschaltet

GERATEBETRIEB

1. Stellen Sie das Gerét auf eine ebene Flache und schlieen Sie es an. Geben Sie die Zutaten in den inneren Keramiktopf (2).

2. Drehen Sie den Knopf (7) von der ,OFF*-Position in eine der folgenden Positionen, die Kontrolllampe (6) leuchtet auf:

A- LOW* - bedeutet niedrige Leistung: 210 W, die Lebensmitteltemperatur im Keramiktopf liegt im Bereich: 85-100 Grad Celsius,
emessen 6-10 Stunden nach dem Start. ) ) i ) )
- ,MED" - bedeutet mittlere Leistung, die im Leistungsbereich zwischen 210 W und 290 W wechselt, die Lebensmitteltemperatur im

Keramiktﬂ)f liegt im Bereich von 85 bis 100 Grad Celsius, gemessen 4 bis 6 Stunden nach dem Start.

C - ,HIGH" - bedeutet hohe Leistung: 290 W, die Lebensmitteltemperatur im Keramiktopf liegt im Bereich: 90-100 Grad Celsius,
emessen 4 Stunden nach dem Start.
.AUSSCHALTEN - Um das Geréat auszuschalten drehen Sie den Drehknopf (7) auf die Position OFF, die Kontrollleuchte (6) erlischt.

Vorgeschlagene Garzeit und Einstellung fiir lhre Lieblingsrezepte:
+ Herkdmmliche Rezeptzeit* 15-30 Minuten entsprechen 4-6 Stunden Garen im Niedrigmodus in diesem Gerét.
+ Herkdmmliche Rezeptzeit* 60 Minuten entsprechen in diesem Gerat 6-8 Stunden Garen im Niedrigmodus.
* Herkdmmliche Rezeptzeit* 1-3 Stunden entsprechen 8-10 Stunden Kochen im Niedrigmodus in diesem Gerét.
* - diese Garzeit ist eine ungefahre Angabe, abhangig von der Menge der Lebensmittel, der GroRRe der Lebensmittelportionen, den
Rezeptzutaten, der Raumtemperatur usw.

REINIGUNG & PFLEGE

1. Schalten Sie das Gerét aus, ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie es vollsténdig abkiihlen. Nach jedem Gebrauch reinigen.

2. Waschen Sie abnehmbare Teile (abnehmbare Schiissel und Deckel) in heifem Wasser mit Spilmittel. Griindlich abspulen und trocknen.

3. Wischen Sie die AuBenflache des Slow Cooker-Gehauses (1) mit einem weichen, feuchten Tuch ab und trocknen Sie die Oberflachen

Ew__it einem weichen, trockenen Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungsmittel oder Scheuermittel, da diese die Beschichtung zerkratzen
onnen.

4. Tauchen Sie das Gehause und das Netzkabel des Schongarers NIEMALS in Wasser.

TECHNISCHE DATEN Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les
Spannung: 220-240 V ~ 50-60 Hz sachets plastiques (en polyéthylene). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de
Leistung: 290W collecte prévu a cet effet car il contient des éléments pouvant étre nocifs pour I'environnement. L'appareil
Fassungsvermdgen: 5,8 Liter électrique doit étre remis de maniére & limiter au maximum une éventuelle utilisation ultérieure. Si l'appareil

contient des piles, il faut les retirer et les remettre a un autre point de collecte.

Ne pas jeter 'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

]
(ES) ESPANOL
CONDICIONES DE SEGURIDAD - INSTRUCCIONES IMPORTANTES SOBRE LA
SEGURIDAD DE USO

POR FAVOR LEA CUIDADOSAMENTE Y MANTENGA LA REFERENCIA FUTURA
Las condiciones de la garantia son diferentes, si el dispositivo se utiliza con fines
comerciales.
1. Antes de usar el producto, lea atentamente y cumpla siempre con las siguientes
instrucciones. El fabricante no se hace responsable de los dafios debidos a un mal uso.
2. El producto solo debe usarse en interiores. No utilice el producto para ningun proposito
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que no sea compatible con su aplicacion.

3. El voltaje aplicable es 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Por razones de seguridad, no es
apropiado conectar varios dispositivos a una toma de corriente.

4. Por favor, tenga cuidado al usar alrededor de nifios. No deje c1ue los nifios jueguen con
el producto. No permita que nifios o personas que no conocen el dispositivo lo utilicen sin
supervision.

5. ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o personas sin
experiencia o conocimiento del dispositivo, solo bajo la supervisién de una persona
responsable de su seguridad, o si fueron instruidos sobre el uso seguro del dispositivo y
estan al tanto de los peligros asociados con su funcionamiento. Los nifios no deben jugar
con el dispositivo. La limpieza y el mantenimiento del dispositivo no deben ser realizados
por nifios, a menos que tengan mas de 8 afos y estas actividades se realicen bajo
supervision.

6. Una vez que haya terminado de usar el producto, siempre recuerde quitar suavemente
el enchufe de la toma de corriente que sujeta la toma con la mano. Nunca tire del cable de
alimentacion !!!

7. Nunca deje el producto conectado a la fuente de alimentacion sin supervision. Incluso
cuando se interrumpa el uso por un corto tiempo, apaguelo de la red, desenchufelo.

8. Nunca coloque el cable de alimentacion, el enchufe o todo el dispositivo en el agua.
Nunca exponga el producto a condiciones atmosféricas como la luz solar directa o la
lluvia, etc. Nunca utilice el producto en condiciones humedas.

9. Revise periddicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de alimentacion
esta dafiado, el producto debe dirigirse a un centro de servicio profesional que deba
reemplazarse para evitar situaciones peligrosas.

10. Nunca use el producto con un cable de alimentacion dafiado o si se cayo o dafi6 de
alguna otra manera o si no funciona correctamente. No intente reparar el producto
defectuoso, ya que puede provocar una descarga eléctrica. Siempre coloque el dispositivo
dafiado en un lugar de servicio profesional para repararlo. Todas las reparaciones solo
pueden ser realizadas por profesionales autorizados. La reparacion que se realizo
Incorrectamente puede causar situaciones peligrosas para el usuario.

11. Nunca coloque el producto sobre o cerca de las superficies calientes o calientes o de
los aparatos de cocina como el horno eléctrico o el quemador de gas.

12. Nunca use el producto cerca de combustibles.
13. No deje que el cable cuelgue del borde del mostrador.
14. No sumerja el motor en agua.

15. No toque la superficie caliente del dispositivo. Use guantes para quitar o tocar
cualquier parte caliente.

16. No mueva ni transporte el dispositivo durante el funcionamiento. Después de la
finalizacion del dispositivo de trabajo se puede mover solo cuando esta frio.

ANTES DEL PRIMER USO

1. Antes del primer uso, retire todas las pegatinas promocionales y el material de embalaje. Lave a mano el recipiente de coccion
removible y la tapa de vidrio en agua caliente con jabon, enjuague y seque completamente.

2. Asegurese de que el interior de la carcasa esté limpio y sin residuos.

3. Antes de colocar la olla de ceramica extraible (2) en la carcasa (1), asegUrese de que el exterior esté limpio y seco, asegurara un
contacto adecuado con la superficie de coccion interna.

4. Cuando encienda el dispositivo por primera vez, puede emitir un ligero olor durante aproximadamente 10 minutos. Esto es normal en
el primer uso. El olor es inofensivo y no debe repetirse después del calentamiento inicial.

5. No coloque el dispositivo sobre estufas de gas.
9



6. No coloque nada congelado dentro de la olla de ceramica.

7. Una vez completada la coccion, siempre verifique con los alimentos si todos los productos carnicos estan cocinados a las temperaturas
internas adecuadas: no crudos por dentro. El dispositivo no es adecuado para preparar aves enteras, como pollo/pavo, porque no se
puede alcanzar la temperatura de coccion segura cerca del hueso con la suficiente rapidez.

{ADVERTENCIA! SUPERFICIE CALIENTE

5. No utilice la olla de coccién lenta cerca de superficies sensibles al calor o (1ue puedan dafiarse con el vapor.

9. Precaucion: la tapa de vidrio esta extremadamente caliente, use siempre el asa para retirar la tapa. La tapa debe estar cerrada cuando
se cocina para no afectar la temperatura demasiado baja, el tiempo de coccién demasiado largo o los alimentos demasiado secos.

10. Para evitar quemarse con el vapor que se escapa al quitar la tapa de vidrio, levante con cuidado la tapa en angulo hacia afuera para
evitar que el vapor caliente le toque la cara y el cuerpo.

11. No precaliente ni caliente la olla de coccion lenta cuando esté vacia.

12. Las superficies de la carcasa de la olla de coccion lenta (1) se CALIENTEN durante el uso. NO LO TOQUE cuando cocine. Utilice
siempre guantes para horno para levantar la olla de ceramica extraible (2).

DESCRIPCION DEL PRODUCTO: OLLA DE COCCION LENTAAD 6413r

1. Carcasa 2. Vasija de ceramica extraible
3. Tapa de vidrio templado 4. Asa de la tapa Cool Touch
?. ésallfie la carcasa fria al tacto 6. Lampara de control

. Perilla

A-"BAJO" - potencia baja

B - “MED” - potencia media

C-"ALTO" - alta potencia

D - APAGADO - el dispositivo esta apagado

FUNCIONAMIENTO DEL DISPOSITIVO

1. Coloque el dispositivo sobre una superficie plana y enchifelo. Coloque los ingredientes dentro de la olla de ceramica interior (2).

2. Gire la perilla (7) de la posicion "APAGADO" a una de las siguientes posiciones, la lampara de control (6) se encendera:

A-"BAJO" - significa baja potencia: 210 W, la temperatura de los alimentos dentro de la olla de ceramica esta en el rango: 85-100 grados
Celsius medidos de 6 a 10 horas desde el inicio. ) i

B - "MED" - significa que la potencia media cambia en el rango de potencia: 210W-290W, la temperatura de los alimentos dentro de la olla
de ceramica esta en el rango: 85-100 grados Celsius medidos de 4 a 6 horas desde el inicio.

C - "ALTA" - significa alta potencia: 290 W, la temperatura de los alimentos dentro de la olla de ceramica esta en el rango: 90-100 grados
Celsius medidos 4 horas después del inicio.

5. APAGADO - Para apagar el dispositivo, gire la perilla (7) a la posicién OFF, la ldampara de control (6) se apagara.

Tiempo de coccion %l configuracion sugeridos para sus recetas favoritas:
+ Tiempo de receta tradicional* 15-30 minutos corresponde a 4-6 horas de coccidn en modo bajo en este dispositivo.
+ Tiempo de receta tradicional* 60 minutos corresponden a 6-8 horas de coccidn en modo bajo en este dispositivo.
+ Tiempo de receta tradicional* 1-3 horas corresponde a 8-10 horas de coccion en modo bajo en este dispositivo. )
* - estos tiempos de coccidn son aproximados, dependen de la cantidad de alimentos, tamafio de las porciones, ingredientes de la receta,
temperatura ambiente, etc.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

1. Apague y desenchufe el dispositivo y deje que se enfrie por completo. Limpiar después de cada uso. )

2. Lave las piezas desmontables ﬁreuplente y tapa removibles) en agua caliente con liquido para platos. Enjuague y seque bien.

3. Limpie la superficie externa de la carcasa de la olla de coccion lenta (1) con un pafio suave y humedo y seque las superficies con un
pafio suave y seco. No utilice detergentes ni abrasivos, ya que pueden rayar el revestimiento.

4. NUNCA sumerja la carcasa de la olla de coccion lenta ni el cable de alimentacion en agua.

DATOS TECNICOS Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de
Voltaje: 220-240V ~ 50-60Hz polietileno se deben tirar al cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado
Potencia: 290W en el punto de almacenamiento adecuado, porque las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un
Capacidad: 5,8 litros peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el equipo eléctrico con el fin de

evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en un
I  Punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

(PT) PORTUGUES

CONDIGCOES DE SEGURANCA - lNSBREU %E%l\é/E;(CJ)RTANTES SOBRE SEGURANCA
POR FAVOR, LEIA CUIDADOSAMENTE E MANTENHA-AS PARA REFERENCIA FUTURA
As condigbes de garantia s&o diferentes, se o dispositivo for usado para fins comerciais.
1. Antes de usar o produto, leia com atengao e siga sempre as instrugdes abaixo. O
fabricante nédo é responsavel por quaisquer danos devido a qualquer uso indevido.
2. O produto s6 deve ser usado em ambientes fechados. Nao use o produto para qualquer
finalidade que n&o seja compativel com sua aplicagao.
3. Avoltagem appliacable é 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Por razdes de seguranca, ndo é
apropriado conectar varios dispositivos a uma tomada elétrica.
4. Por favor, seja cauteloso ao usar em torno de criangas. N&o deixe as criangas brincarem
com o produto. N&o permita que criangas ou pessoas que ndo conhegam o dispositivo o
usem sem supervisao.
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5. AVISO: Este dispositivo pode ser utilizado por criangas com mais de 8 anos de idade e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou pessoas sem
experiéncia ou conhecimento do dispositivo, apenas sob a supervisao de uma pessoa
responsavel pela sua seguranga ou se eles foram instruidos sobre 0 uso seguro do
dispositivo e estao cientes dos peri?os associados ao seu funcionamento. As criangas ndo
devem brincar com o dispositivo. Alimpeza e a manutenc¢éo do dispositivo ndo devem ser
realizadas por criancas, a menos que tenham mais de 8 anos de idade e estas atividades
sejam realizadas sob superviséo.

6. Depois de terminar de usar o produto, lembre-se sempre de remover gentilmente o
plugue da tomada elétrica que segura a tomada com a m&o. Nunca puxe o cabo de
alimentagéo !!!

7. Nunca deixe o produto conectado a fonte de alimentagéo sem superviséo. Mesmo
guando 0 uso for interrompido por um curto periodo de tempo, desligue-o da rede,
esconecte a energia.

8. Nunca coloque o cabo de alimentag&o, o plugue ou todo o dispositivo na agua. Nunca
exponha o produto as condigbes atmosféricas, como luz solar directa ou chuva, etc. Nunca
utilize o produto em condi¢des humidas.

9. Verifique periodicamente a condigéo do cabo de alimentag&o. Se o cabo de alimentagéo
estiver danificado, o produto deve ser virado para um local de servigo profissional a ser
substituido, a fim de evitar situagdes perigosas.

10. Nunca use o produto com um cabo de alimentagéo danificado ou se ele foi derrubado ou
danificado de qualquer outra forma ou se ndo funcionar corretamente. Ndo tente consertar o
produto defeituoso porque pode causar choque elétrico. Sempre gire o dispositivo danificado
para um local de servigo profissional para repara-lo. Todos os reparos podem ser feitos
apenas por profissionais autorizados. O reparo que foi feito incorretamente pode causar
situagOes perigosas para 0 Usuario.

11. Nunca coloque o produto sobre ou perto das superficies quentes ou quentes ou dos
utensilios de cozinha, como o forno elétrico ou o queimador a gas.

12. Nunca use o produto perto de combustiveis.

13. N&o deixe o cabo pendurado na borda do balc&o.

14. Nao mergulhe a unidade do motor em agua.

15. N&o toque na superficie quente do dispositivo. Use luvas para remover ou tocar em

qualquer parte quente.
& 16. Nao mova ou carregue o dispositivo durante a operacéo. Apos a concluséo do
dispositivo de trabalho pode ser movido apenas quando frio.

ANTES DO PRIMEIRO USO

1. Antes do primeiro uso, remova todos os adesivos promocionais e materiais de embalagem. Lave a mao a tigela de cozimento removivel
e a tampa de vidro em &gua quente com sab&o, enxague e seque bem.

2. Certifique-se de que o interior da carcaga esteja limpo e sem detritos.

3. Antes de colocar a panela de ceramica removivel (2) no alojamento (1), certifique-se de que a parte externa esteja limpa e seca, isso
garantiré o contato adequado com a superficie interna de cozimento.

4. Ao ligar o aparelho pela primeira vez, ele pode emitir um leve odor por aproximadamente 10 minutos. Isso € normal no primeiro uso. O
odor é inofensivo e ndo deve reaparecer apos o aquecimento inicial.

5. Nao coloque o aparelho em fogdes a gas.

6. Nao coloque nada congelado dentro da panela de ceramica.

7. Apds a concluséo do cozimento, sempre verifique com os alimentos se todos os produtos a base de carne estéo cozidos em
temperaturas internas apropriadas: néo crus por dentro. O aparelho n&o é adequado para aves inteiras, como frango / peru, porque a
temperatura de cozimento segura perto do 0sso ndo pode ser alcangada com rapidez suficiente.

AVISO! SUPERFICIE QUENTE
8. N&o use o fogéo lento perto de superficies sensiveis ao calor ou que possam ser danificadas pelo vapor.
9. Atengao: a tampa de vidro esta extremamente quente, use sempre a alga para retirar a tampa. A tampa deve estar fechada durante o
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cozimento para ndo afetar a temperatura muito baixa, o tempo de cozimento muito longo ou o alimento muito seco.

10. Para evitar queimaduras causadas pelo vapor que escapa ao remover a tampa de vidro, levante cuidadosamente a tampa inclinada
para longe de vocé para evitar que o vapor quente passe em seu rosto e corpo.

11. Néo pré-aquega ou aqueca a panela elétrica vazia. _

12. As superficies do alojamento do fogao lento (1) ficardo QUENTES durante o uso. NAO TOQUE enquanto cozinha. Sempre use luvas
de forno para levantar a panela de ceramica removivel (2).

DESCRIGAO DO PRODUTO: FOGAQ LENTO AD 6413r

1. Carcaga 2. Pote de ceramica removivel
3. Tampa de vidro temperado 4. Alga da tampa com toque frio
g. Ee ja da caixa Cool Touch 6. Lampada de controlo

. Botdo

A-"LOW" - baixa poténcia

B - “MED” - poténcia média

C - "HIGH" - alta poténcia

D — OFF - o dispositivo esta desligado

OPERAGAO DO DISPOSITIVO

1.Coloque o dispositivo em uma superficie plana e conecte-o. Coloque os ingredientes dentro da panela interna de ceramica (2).

2. Gire 0 botao F?) da posi¢ao “OFF” para uma das posicdes abaixo, a lampada de controle (6) acendera:

A-"LOW" - significa baixa poténcia: 210\, a temperatura do alimento dentro da panela de ceramica esta na faixa: 85-100 graus Celsius
medidos 6-10 horas a partir do inicio.

B - "MED" - significa poténcia media variando entre poténcia: 210W-290W, a temperatura do alimento dentro da panela de ceramica esta
na faixa: 85-100 graus Celsius medida 4-6 horas a partir do inicio.

C - "HIGH” - significa alta poténcia: 290W, a temperatura do alimento dentro da panela de ceramica esta na faixa: 90-100 graus Celsius
medidos 4 horas a partir do inicio.

5. DESLIGAR - Para desligar o aparelho gire o botdo (7) para a posi¢do OFF, a lampada de controle (6) se apagara.

Tempo de cozimento sugerido e configuragdo para suas receitas favoritas:
+ Tempo de receita tradicional* 15-30 minutos corresponde a 4-6 horas de cozimento no modo baixo neste dispositivo.
+ Tempo de receita tradicional* 60 minutos correspondem a 6-8 horas de cozimento no modo baixo neste dispositivo.
+ Tempo de receita tradicional* 1-3 horas corresponde a 8-10 horas de cozimento no modo baixo neste dispositivo.
* - estes tempos de cozedura s&o aproximados, dependem da quantidade de alimentos, tamanho das porcdes, ingredientes da receita,
temperatura ambiente, etc.

LIMPEZA E MANUTENGAO

1. Desligue e desconecte o dispositivo e deixe-o esfriar completamente. Limpe ap6s cada uso.

2. Lave as partes destacaveis [(recipiente e tampa removiveis) em agua quente com detergente para louga. Enxague e seque bem.

3. Limne a superficie externa da carcaga do fogao lento (1) com um pano macio e umido e seque as superficies com um pano macio e
seco. Nao use detergente ou abrasivos, pois podem riscar o revestimento.

4. NUNCA mergulhe a carcaga do fogao lento e o cabo de alimentagéo em agua.

DADOS TECNICOS

Tens&o: 220-240V ~ 50-60Hz
Poténcia: 290W

Capacidade: 5,8 litros

Proteccdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de polietileno
(PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um ponto de
armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser perigosos para o
meio ambiente. O dispositivo eletrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagéo e uso. Se no
dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

M N30 colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

LT) LIETUVI

SAUGQS SALYGOS. SVARBIOS NAUDOJIMO SAUGOS INSTRUKCIJOS
_ ATSIZVELGIANT PRIEZIURA IR ATSARGIAI ATSIZVELGIANT | ATEIT|

Garantijos sglygos skiriasi, jei prietaisas naudojamas komerciniais tikslais.
1. PrieS naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite ir visada laikykités Siy nurodymuy.
GamintoLas neatsako uz Zalg, atsiradusig del netinkamo naudojimo.
2. Produktas turi bati naudojamas tik patalpose. Nenaudokite gaminio jokiam tikslui, kuris
nesuderinamas su jo taikymu.
3. Taikoma jtampa yra 220-240V, ~ 50Hz. Saugumo sumetimais netinka prijungti keliy
Hengin_iq prie vieno maitinimo lizdo. o o o

. BUkite atsargus, kai naudojatés vaikais. Neleiskite vaikams Zaisti su produktu. Neleiskite
vaikams ar Zmonéms, kurie nezino prietaiso, ji naudoti be prieZitros.
5. |SPEJIMAS: §j prietaisg gali naudoti vaikai, vyresni nei 8 mety, ir asmenys, turintys
mazesnes fizines, jutimo ar psichines galimybes, arba asmenys, neturintys patirties ar ziniy
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apie prietaisg, tik prizitirint asmeniui, atsakingam uz jy sauguma, arba jei jie buvo informuoti
apie saugy, prietaiso naudojima ir zino apie su jo veikimu susijusius pavojus. Vaikai neturéty
Zaisti su prietaisu. Prietaiso valymas ir priezilra neturéty biti atliekami vaikams, iSskyrus

v

atvejus, kai jie yra vyresni nei 8 mety, ir Si veikla vykdoma priZitrint.

6. Baige naudoti %lamin' visada neﬁamirékite Svelniai iStraukti kiStukg iS maitinimo lizdo,
laikydami rankg. Niekada neistraukite maitinimo kabelio !!!

7. Niekada nepalikite gaminio prie maitinimo $altinio be prieZidros. Net jei naudojimas
trumpa laikg nutraukiamas, iSjunkite jj i$ tinklo, atjunkite maitinima.

8. Niekada nedékite maitinimo kabelio, kiStuko ar viso prietaiso | vandenj. Niekada
nelaikykite gaminio atmosferos salygomis, pvz., Tiesioginés saulés Sviesos ar lietaus ir pan.
Niekada nenaudokite produkto dregnomis sglygomis.

9. Periodiskai patikrinkite maitinimo kabelio bikle. Jei maitinimo kabelis yra pazeistas,
gjotlmln_ys turi buti pakeistas | profesionaly aptarnavimo vieta, kad baty iSvengta pavojingy
situaciju.

10. Niekada nenaudokite gaminio su pazeistu maitinimo kabeliu arbaJ'ei jis buvo nukrites ar
kitaip pazeistas, arba jei jis tinkamai neveikia. Nebandykite pataisyti defekto, nes jis gali
sukeltl elektros smf&;i. Kad pataisytuméte, visada pazeistg prietaisg pasukite | profesionaly
aptarnavimo vietg. Visus remonto darbus gali atlikii tik jgalioti specialistai. Netinkamai
atliktas remontas gali sukelti naudotojui pavojingas situacijas.

11. Niekada nedékite gaminio | karstus ar Siltus pavirsSius ar virtuvés prietaisus, pvz.,
Elektring orkaite ar dujinj degikl].

12. Niekada nenaudokite produkto Salia degiy medziagy.

13. Neleiskite laidui pakabinti ant skaitiklio krasto.

14. Nemerkite variklio bloko | vanden;.

15. Nelieskite karsto jrenginio pavirSiaus. Naudokite pirstines, kad paSalintuméte arba
palieskite visas karstasias dalis.

16. Nenaudokite ir neimkite prietaiso eksploatacijos metu. Baige darba, jrenginj
galima perkelti tik esant Saltai.

PRIES NAUDOJANT PIRMAJ|

1. Prie$ naudodami pirma karta nuimkite visus reklaminius lipdukus ir pakavimo medziagas. Nuimama dubenj ir stiklinj dangtj nuplaukite
rankomis karStame muiluotame vandenyje, gerai nuplaukite ir iSdziovinkite.

2. |sitikinkite, kad korpuso vidus yra Svarus ir be jokiy Siuksliy.

3. Prie$ dédami iSimama keraminj puoda (2) { korpusa (1), isitikinkite, kad jo iSoré yra Svari ir sausa, tai uztikrins tinkama kontaktg su vidiniu
kepimo pavir§iumi.

4. Pirma kartg {jungus irenginj, mazdaug 10 minuciy jis gali skleisti nedidelj kvapa. Tai normalu pirma karta naudojant. Kvapas yra
nekenksmingas ir neturéty pasikartoti po pradinio kaitinimo.

5. Nestatykite prietaiso ant dujiniy virykliy.

6. Nedékite nieko suSalusio | keraminj puoda.

7. Baige kepti, visada patikrinkite, ar visi mésos produktai iSkepe iki tinkamos vidinés temperatiros: viduje néra Zali. Prietaisas netinka visai
paukstienal, pvz., vistienai / kalakutienai ruosti, nes saugios kepimo temperatiros prie kaulo negalima pakankamai greitai pasiekti.

|SPEJIMAS! KARSTAS PAVIRSIAUS

8. Nenaudokite Iétos viryklés Salia pavirsiu, kurie yra jautrls kar$¢iui arba gali biti paZeisti gary.

9. Atsargiai: stiklinis dangtelis labai karstas, nuimdami dangtj visada naudokite rankenéle. Gaminant reikia uzdaryti dangtj, kad nepaveikty
per zema temperatdra, per ilgas gaminimo laikas ar per sausas maistas.

10. Kad ivengtuméte nusiplikymo dél iSeinanCiy gary nuimant stiklinj dangt], atsargiai pakelkite dangtelj kampu nuo saves, kad karsti garai
nepatekty ant veido ir kiino.

11. Nekaitinkite ir nekaitinkite 1&tos viryklés, kai ji tuscia.
12. Naudojimo metu létos viryklés korpuso (1) pavirSiai kaista. NELIESITE jo gamindami. ISimama keraminj puoda (2) visada naudokite
orkaités pirstines.

PRODUKTO APRASYMAS: LETA VIRELE AD 6413r
1. Korpusas 2. ISimamas keraminis puodas
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3. Gradinto stiklo dangtelis 4. Vésus lieCiamas dangcio rankena
5. Salta lie¢iama korpuso rankena 6. Valdymo lemputé

7. Rankenélé

A- LOW*—maza galia

B - "MED" - vidutine galia

C - ,HIGH" - didelé galia

D - OFF - jrenginys i$jungtas

HRENGINIO VEIKIMAS
. Padekite prietaisg ant lygaus Eaviréiaus ir jjunkite, Sudékite ingredientus | vidin keraminj puoda (2).
2. Pasukite rankenéle (7) 1S ,OFF" padéties | vienq i$ toliau nurodyty padéciy, uzsidegs kontroliné lemputé (6):
A- LOW* - reiSkia maza galig: 210W, maisto temperatdra keraminiame puode yra 85-100 laipsniy Celsijaus diapazone, matuojama
EraéJ"\les 6-10 valandy nuo paleidimo.
- "MED" - reiskia vidutinés galios keitima tarp galiy; 210W-290W, maisto temperatdira keraminiame puode yra diapazone: 85-100 laipsniy
Celsiﬂ'_?us, matuojama praéjus 4-6 valandoms nuo paleidimo.
C - ,HIGH" - reiSkia didele galia: 290W, maisto temperatira keraminiame puode yra diapazone: 90-100 laipsniy Celsijaus, matuojama
graejus 4 valandoms nuo paleidimo.
. ISJUNGIMAS - Norédami i§jungti jrenginj, pasukite rankenéle (7) | OFF padétj, kontroliné lemputé (6) iSsijungs.

Sidlomas gaminimo laikas ir '%Us% mégstamiausiy recepty nustatymas:
« Tradicinio recepto laikas* 15-30 minugiy atitinka 4-6 valandy gaminima Zemu rezimu Siame irenginyje.
* Tradicinio recepto laikas* 60 minuciy atitinka 6-8 valandy gaminima zemu rezimu Siame jrenginyje.
* Tradicinio recepto laikas* 1-3 valandos atitinka 8-10 valandy gaminima zemu rezimu Siame jrenginyje.
* - 8is gaminimo laikas yra apytikslis, priklauso nuo maisto kiekio, maisto porcijy dydzio, recepto ingredienty, kambario temperataros ir kt.

VALYMAS IR PRIEZIURA

1. I8junkite, iStraukite prietaisq ir leiskite jam visiSkai atvesti. Nuvalykite po kiekvieno naudojimo.

2. Nuimamas dalis (nuimama dubenj ir dangtj) nuplaukite karStame vandenyje su indy skysciu. Kruop$¢iai nuplaukite ir iSdZiovinkite.

3. I8orinj létos viryklés korpuso 1.1) pavirsiy nuvalykite minksta drégna Sluoste, o sausus pavirsius — minksta sausa $luoste. Nenaudokite
plovikliy ar abrazyvy, nes jie gali subraizyti danga.

4. NIEKADA nemerkite 1étos viryklés korpuso ir maitinimo laido | vandenj.

TECHNINIAI DUOMENYS
tampa: 220-240V ~ 50-60Hz
alia: 290W
Talpa: 5,8 litro
Rapinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti  makulatirg. Polietileno (PE) maiSelius mesti j plastikui skirtg
konteinerj. Susidévéjusj prietaisg atiduoti j atitinkama atlieky surinkimo vieta, nes prietaise esancios pavojingos
medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebity galima jo pakartotinai naudoti ir
panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vieta.
— Nemesti prietaiso j buitiniy atlieky konteiner;j!

(LV) LATVIESU

DROSIBAS NOSACIJUMI - SVARIGI NORADIJUMI PAR LIETOSANAS DROSIBU
LUDZU LUDZAM UZMANIGI UN NEPIECIESAMS UZ TURPMAKO

Garantijas nosactjumi ir at8kirigi, ja ierici izmanto komercialiem mérkiem.
1. Pirms produkta lietoSanas uzmanigi izlasiet un vienmér ievérojiet sekojosos noradijumus.
Razotajs nav atbiIdT?s par zaudéjumiem, kas radusies neﬁareizas lietoSanas rezultata.
2. Produkts jaizmanto tikai telpas. Nelietojiet produktu jebkadiem mérkiem, kas nav saderigi
ar tas lietojumu.
3. Piemérotais spriegums ir 220-240V, ~ 50Hz. DroSibas apsvérumu dé| nav lietderigi
savienot vairakas ierices viena kontaktligzda. _
4. Ludzu, esiet piesardzigi, lietojot bérnus. Nelaujiet bérniem spélét kopa ar produktu.
Nelau{iet bérniem vai cilvekiem, kuri nezina ierici, to izmantot bez uzraudzibas.
5. BRIDINAJUMS: So ierici var izmantot b&mi, kas ir vecaki par 8 gadiem, un personas ar
ierobezotam fiziskam, sensoriskam vai garigam spgjam, vai personas, kuram nav pieredzes
vai zina8anu par ierici, tikai personas, kas ir atbildiga par vinu dro$ibu, uzraudziba, vai ja
vini ir informéti par ierices droSu lietoSanu un ir informéti par briesmam, kas saistitas ar tas
darbibu. Bérni nedrikst spélét ar ierici. lerices tiriSanu un apkopi nedrikst veikt bérni, ja vien
vini nav vecaki par 8 gadiem, un $is darbibas tiek veiktas uzraudziba.
6. Kad esat pabeidzis produkta lietoSanu, vienmeér atcerieties, ka uzmanigi nonemiet
kontaktdakSu no stravas kontaktligzdas, turot kontaktligzdu ar roku. Nekad neizvelciet
stravas kabeli !!!
7. Nekad neatstajiet ierici pie stravas avota bez uzraudzibas. Pat tad, ja lietoSana tiek
partraukta uz Tsu laiku, izsleédziet to no tikla, atvienojiet stravas padevi.
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8. Nekad nenovietojiet stravas kabeli, kontaktdaksu vai visu ierici Gdeni. Nekad nepaklaujiet
produktu atmosféras apstakliem, pieméram, tieSai saules gaismai vai lietus utt. Nekad
nelietojiet produktu mitros apstaklos.

9. Periodiski parbaudiet stravas kabela stavokli. Ja stravas kabelis ir bojats, produkts
javérsas pie profesionalas apkalposanas vietas, lai to nomainttu, lai izvairitos no bistamam
situacijam.

10. Nekad nelietojiet izstradajumu ar bojatu stravas kabeli vai ari, ja tas ir nokritis vai bojats
cita veida vai ja tas nedarbojas pareizi. Neméginiet sevi labot Baf[s, jo tas var izraisit
elektriskas stravas triecienu. Lai to labotu, vienmér nogrieziet bojato ierici profesionala
pakalpojuma vieta. Visus remontdarbus var veikt tikai pilnvaroti servisa specialisti. Nepareizi
veikts remonts var radit lietotajam bistamas situacijas.

11. Nekad nelietojiet izstradajumu uz karstam vai siltajam virsmam vai virtuves iericém,
pieméram, elektrisko cepeskrasni vai gazes degli.

12. Nekad nelietojiet produktu tuvu degoSiem materialiem.
13. Nelaujiet vadam karajas pari skaititaja malai.
14. Nemirstiet motora bloku GdenT.

15. Nepieskarieties ierices karstajai virsmai. Izmantojiet cimdus, lai nonemtu vai pieskarties
karstam dalam.

& 16. Nenovietojiet un nevelciet ierici darbibas laika. Péc darba pabeigsanas ierici
var parvietot tikai aukstuma.

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS
1. Pirms pirmas lietoSanas nonemiet visas reklamas uzlimes un iepakojuma materialu. Nonemamo gatavo$anas trauku un stikla vaku
mazgajiet ar rokam karsta ziepjtdenT, noskalojiet un ripigi nosusiniet.
2. Parliecinieties, vai korpusa iekSpuse ir tira un bez netirumiem.

3. Pirms nonemama keramikas katla (2) ievietoSanas korpusa (1) parliecinieties, ka arpuse ir tira un sausa, tas nodroSinas pareizu saskari
ar iek$&jo gatavoSanas virsmu.

4. leslédzot ierici pirmo reizi, ta var izdalit nelielu smaku aptuveni 10 mindtes. Tas ir normali pirmaja lieto$anas reizé. Smarza ir nekaitiga,
un tai nevajadzétu atkartoties péc sakotnéjas sildisanas.

5. Nenovietojiet ierici uz gazes plitim.

6. Nelieciet keramikas katla neko sasalusu.

7. Péc édiena gatavo$anas vienmér parbaudiet, vai visi galas produkti ir pagatavoti atbilstosa iekseja tqm{)eratﬂra: iekSpusé nav jeli.
lerice nav piemérota veselai majputnu galai, pieméram, vistas/titara pagatavo$anai, jo nevar pietiekami atri sasniegt droSu gatavo$anas
temperatdru pie kaula.

BRIDINAJUMS! KARSTA VIRSMA
8. Neizmantojiet Ieno pltti tadu virsmu tuvuma, kas ir karstumjutigas vai kuras var sabojat tvaiks.

9. Uzmantbu: stikla vaks ir [oti karsts, vienmér izmantojiet rokturi, kad nonemat vaku. GatavoSanas laika vaks ir jaaizver, lai neietekmétu
parak zemu temperatru, parak ilgu gatavo$anas laiku vai parak sausu partiku.

10. Lai izvairTtos no applaucéanas no izplastosa tvaika, nonemot stikla vaku, uzmanigi paceliet vaku slipi no sevis, lai izvairitos no karsta
tvaika nokliSanas par jusu seju un kermeni.

11. Neuzsildiet un nesildiet I&no pliti, kad ta ir tukSa.

12. Lénas plits korpusa (1) virsmas lietoSanas laika kitis KARSTAS. NEPIECIESTIET to, gatavojot &dienu. Vienmér izmantojiet
cepeskrasns dirainus, lai izceltu nonemamo keramikas katlu (2).

PRODUKTA APRAKSTS: SLOW COOKER AD 6413r
1. Korpuss 2. Nonemams keramikas pods

3. Radrta stikla vaks 4. Véss pieskariena vaka rokturis
5. Vésa pieskariena korpusa rokturis 6. Kontrollampina
7.Poga

A-"LOW" - maza jauda

B - “MED” - vidéja jauda

C - "HIGH" - liela jauda

D — OFF - ierice ir izslégta

IERICES DARBIBA

1. Novietojiet ierici uz lidzenas virsmas un pievienojiet kontaktligzdai. levietojiet sastavdalas iek$éja keramikas katla (2).
2. Pagrieziet pogu (7) no pozicijas “OFF” uz vienu no zemak eso$ajam pozicijam, iedegsies kontrollampina (6):
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A- "_LkOW" - nozimé zemu jaudu: 210W, &diena temperattra keramikas katla ir diapazona: 85-100 gradi péc Celsija, mérot 6-10 stundas
no sakuma.

B -"MED" - nozimg vidéz{as jaudas mainas diapazona starp jaudu: 210W-290W, édiena temperatira keramikas katla ir diapazona: 85-100
%rédl péc Celsija, mérot 4-6 stundas no sakuma.

E "HIGH" - nozimé lielu jaudu: 290W, édiena temperattra keramikas katla ir diapazona: 90-100 gradi péc Celsija, mérot 4 stundas no
sakuma.
5. IZSLEGSANA - Lai izslégtu ierici, pagrieziet pogu (7) pozicija OFF, kontrollampina (6) nodzisTs.

leteicamais gatavoSanas laiks un iestatijums jasu iecienitakajam receptém:
+ Tradicionalas receptes laiks* 15-30 mindtes atbilst 4-6 stundam varisanai zema rezima $aja iericé.
+ Tradicionalas receptes laiks* 60 mindtes atbilst 6-8 stundam gatavoSanai zema rezima $aja iericé.
« Tradicionalas receptes laiks* 1-3 stundas atbilst 8-10 stundam variSanai zema rezima $aja ierice.
:t- Sis gatavoSanas laiks ir aptuvens, atkarigs no édiena daudzuma, édiena porciju lieluma, receptes sastavdalam, istabas temperatdras
utt.

TIRISANA UN APKOPE

1. Izsledziet un atvienojiet ierici un laujiet tai pilntba atdzist. Notiriet pec katras lietoSanas reizes.

2. Izmazgajiet nonemamas dalas (nonemamu blodu un vaku) karsta adent ar trauku Skidrumu. Rlpigi noskalojiet un nosusiniet.
3. Noslaukiet Ienas plits korpusa (1) aréjo virsmu ar mikstu, mitru dranu un sausas virsmas ar mikstu, sausu dranu. Neizmantojiet
mazgasanas lidzeklus vai abrazivus lidzeklus, jo tie var saskrapét parklajumu.

4. NEKAD neiegremdgjiet Ienas plits korpusu un stravas vadu udenT.

gEHNISKIEZDZ%TémV 50-60H

riegums: 220- ~50-60Hz

Jé’udé’; 290W Apkartéjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, lidzu, nododiet otreizéjai parstradei.
Tilpums: 5,8 litri Polietilena maisinus (PE) izmest plastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros.

Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos pienemsanas punktos. lericé satur bistamas
sastavdalas, kas var izraisit draudus apkartéjai videi. Elektroierice janodod ta, lai ierobeZotu
tas atkartotu izmanto$anu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet pienemsanas
punkta atseviski. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

(EST) EESTI

OHUTUSNOUDED - OLULISED, KASUTUSJUHENDID

PALUN LUGEGE ETTEVAATUST JA JATKAKE TULEVIKU VASTUS
Garantiitingimused on erinevad, kui seadet kasutatakse kaubanduslikul eesmargil.
1. Enne toote kasutamist lugege hoolikalt Ialea J.qr?gge alati jargmisi juhiseid. Tootja ei
vastuta mis tahes kahjude eest, mis tulenevad, vaarkasutusest.
2. Toodet tohib kasutada ainult siseruumides. Arge kasutage toodet Uhelgi eesmargil, mis ei
ole selle rakendusega kooskolas. _ .
3. Rakendatav pinge on 220-240 V, ~ 50 / 60Hz. Ohutuse kaalutlustel ei ole asjakohane
uhendada mitut seadet tihe vooluvorku. . .
4. Olge laste Uimber kasutamisel ettevaatlik. Arge laske lastel tootele mangida. Arge laske
laste ei(\;]«_a inimestel, kes ei tea seadet, seda iima jarelevalveta kasutada. o
5. HOIATUS: Seda seadet vdivad kasutada ule 8-aastased Iaf)sed ja piiratud fadsilise,
sensoorse voi vaimse voimekusega isikud voi inimesed, kellel ei ole kogemusi voi teadmisi
seadmest, ainult nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all vGi kui nad on
instrueeritud seadme ohutu kasutamise kohta ja on teadlikud selle kasutamisega seotud
ohtudest. Lapsed ei tohiks seadmega mangida. Seadme puhastamist ja hooldust ei tohiks
teostada lapsed, valja arvatud juhul, kui nad on lle 8-aastased ja neid tegevusi teostatakse
jarelevalve all. i
6. Kui olete toote kasutamise IGpetanud, arge unustage alati eemaldada pistik pistikupesast,
mis hoiab pistikupesa kaega. Arge kunagi tommake toitejuhet !!! .
7. Arge kunagi jatke toodet toiteallikaga iima jarelevalveta. Isegi kui kasutamine katkeb
lihjkest aega, Iulitage see vorgult valja, eemaldage toide. .
8. Arge kunagi asetage toitekaablit, pistikut ega kogu seadet vette. Arge kunagi hoidke
toodet atmosfaaritingimustes, nagu otsene paikesevalgus voi vihma jne. Arge kunagi
kasutage toodet niisketes tingimustes.
9. Kontrollige perioodiliselt toitekaabli seisundit. Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb toode
ohtlike olukordade véltimiseks pdérduda professionaalse teeninduspunkii juurde.
10. Arge kunagi kasutage toodet kahjustatud toitejuhtmega voi kui see on maha kukkunud
voi muul viisil kahjustatud voi kui see ei toota korralikult. Arge plldke defektset toodet ise
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parandada, sest see voib pdhjustada elektriloogi. Keerake kahjustatud seade alati selle
ﬁarandar_n_i_se_ks professionaalsesse teeninduskohta. Kdik remonti vivad teha ainult volitatud
ooldustootajad. Valesti tehtud remont v6ib kasutajale pohjustada ohtlikke olukordi.

11. Arge kunagi asetage toodet kuuma v6i sooja pinnale vdi kddgiseadmele nagu elektriline
ahi voi gaasipoleti.

12. Arge kunagi kasutage toodet siittivate ainete lahedal.

13. Arge laske juhe riputada loenduri serva kohal.

14. Arge kastke mootorit veega.

15. Arge puudutage seadme kuuma pinda. Kuumade osade eemaldamiseks voi
puudutamiseks kasutage kindaid.

16. Ar?e ligutage ega kandke seadet to0 ajal. Parast toovahendi I6puleviimist saab
seadet liigutada ainult kiimalt.

ENNE ESIMEST KASUTAMIST

1. Enne esmakordset kasutamist eemaldage koik reklaamkleebised ja pakkematerjal. Peske eemaldatavat keedukaussi ja klaaskaant
késitsi kuumas seebivees, loputage ja kuivatage hoolikalt.

2. Veenduge, et korpuse sisemus oleks puhas ja prahist puhas.

3. Enne eemaldatava keraamilise poti (2) korpusesse (1) asetamist veenduge, et valispind on puhas ja kuiv, see tagab korraliku kontakti
sisemise kipsetuspinnaga.

4. Seadme esmakordsel sisselllitamisel voib see umbes 10 minuti jooksul eraldada kerget I5hna. See on esmakordsel kasutamisel
normaalne. Lohn on kahjutu ja ei tohiks parast esmast kuumutamist korduda.

5. /:-:\rge asetage seadet gaasipliidile.
6. Arge pange keraamilisse potti midagi kiilmunud.

7. Pérast kiipsetamise Iopetamist k_ontrolllli%e alati koos toiduga, kas koik lihatooted on kiipsetatud sobiva sisetemperatuurini: mitte seest
toored. Seade ei sobi tervete linnuliha, naiteks kana/kalkuniliha valmistamiseks, kuna ohutut kiipsetustemperatuuri luu lahedal ei ole
voimalik piisavalt kiiresti saavutada.

HOIATUS! KUUM PINNAD
8. Arge kasutage aeglast pliiti pindade laheduses, mis on kuumustundlikud véi mida aur véib kahjustada.

9. Ettevaatust: klaasist kaas on vaga kuum, kasutage kaane eemaldamise| alati kaepidet. Kiipsetamise ajal tuleb kaas sulgeda, et mitte
méjutada liiga madalat temperatuuri, liiga pikka kiipsetusaega ega liiga kuiva toitu.

10. Klaaskaane eemaldamise ajal véljuvast aurust tuleneva pdletuse valtimiseks tostke kaas ettevaatlikult endast eemale, et véltida kuuma
auru sattumist teie néole ja kehale.

11. Arge eelsoojendage ega soojendage aeglast pliiti, kui see on tiihi.

12. Aeglase pliidi korpuse (1) pinnad muutuvad kasutamise ajal KUUMAKS. ARGE puudutage seda toiduvalmistamise ajal. Eemaldatava
keraamilise poti (2) valjatdstmiseks kasutage alati ahjukindaid.

TOOTE KIRJELDUS: SLOW COOKER AD 6413r

1. Korpus 2. Eemaldatav keraamiline pott

3. Karastatud klaasist kaas 4. Lahe puutetundlik kaane kaepide
5. Jaheda puutetundliku korpuse kaepide 6. Juhtlamp

7. Nupp

A-"LOW" - madal véimsus

B - "MED" - keskmine vdimsus

C - "HIGH" - suur vdimsus

D - OFF - seade on valja lulitatud

SEADME KASUTAMINE
1. Asetage seade tasasele pinnale ja tihendage vooluvdrku. Pange koostisained sisemisse keraamilisse potti (2).
2. Keerake nupp (7) asendist “OFF” Uhte allolevatest asenditest, margutuli (6) suttib:

A-"LOW" - tahendab madalat véimsust: 210W, toidu temperatuur keraamilises potis on vahemikus: 85-100 kraadi Celsiuse jargi,
mdddetuna 6-10 tundi alates kaivitamisest.

B - "MED" - tdhendab keskmise vdimsuse muutumist vahemikus véimsus: 210W-290W, toidu temperatuur keraamilises potis on
vahemikus: 85-100 kraadi Celsiuse jargi mdddetuna 4-6 tundi alates kaivitamisest.

C - "HIGH” - tahendab suurt véimsust: 290W, toidu temperatuur keraamilises potis on vahemikus: 90-100 kraadi Celsiuse jargi méddetuna
4 tundi alates kaivitamisest.

5. VALJALULITAMINE - Seadme valjaliilitamiseks keerake nupp (7) asendisse OFF, kontrolllamp (6) kustub.

Soovitatav kiipsetusaeg ja seadistus lemmikretseptide jaoks:
+ Traditsiooniline retseptiaeg* 15-30 minutit vastab 4-6 tunnisele madalal reziimil kiipsetamisele selles seadmes.
+ Traditsiooniline retseptiaeg* 60 minutit vastab 6-8 tunnisele madalal reziimil kiipsetamisele selles seadmes.
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+ Traditsiooniline retseptiaeg* 1-3 tundi vastab 8-10 tunnisele madalal reziimil kiipsetamisele selles seadmes.
* - need kiipsetusajad on ligikaudsed, s6ltuvad toidu kogusest, toiduportsjonite suurusest, retsepti koostisosadest, toatemperatuurist jne.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

1. Lulitage seade véljad'a eemaldage vooluvorgust ning laske sellel taielikult jahtuda. Puhastage pérast iga kasutamist.

2. Peske eemaldatavad osad (eemaldatav kauss ja kaas) kuumas vees koos néudepesuvahendiga. Loputage ja kuivatage hoolikalt.
3. Piihkige aeglase Eliidi korpuse (1) vélispinda pehme niiske lapiga ja kuivi pindu pehme kuiva lapiga. Arge kasutage pesu- ega
abrasiivseid aineid, kuna need voivad katet krimustada.

4. ARGE KUNAGI kastke aeglase pliidi korpust ja toitejuhet vette.

Pinge: 220-240V ~ 50-60Hz jaoks ettenahtud mahutitesse. Kasutatud seadmed vii selleks ettenahtud kogumispunktidesse, sest

Vdimsus: 290W seadmes leiduvad ohtlikud elemendid vdivad olla kahjulikud keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii ara,

Mahutavus: 5,8 liitrit et seadet ei saaks enam uuesti kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja votta ja anda eraldi
kogumispunkti. Seadet ei tohi visata olmejéatmete konteineritesse!!

TEHNILISED ANDMED E Hoolitse keskkonnakaitse eest. Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku
(RO) ROMANA
CONDITII DE SIGURANTA - INSTRUCJ%JLI\IJZIE\IQIEORTANTE PRIVIND SIGURANTA
VA RUGAM CITITI CU ATENTIE SI FOLOSITI PENTRU REFERINTA VIITOARE

Conditiile de garantie sunt diferite, daca dispozitivul este utilizat in scopuri comerciale.
1. Inainte de a utiliza produsul, cititi cu atentie si respectati intotdeauna urmatoarele
instructiuni. Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de folosirea
necorespunzatoare.
2. Produsul trebuie utilizat numai in interior. Nu utilizati produsul in nici un scop care nu este
compatibil cu aplicatia sa. . . .
3. Tensiunea aplicabila este 220-240V, ~50Hz. Din motive de siguranta, nu este adecvata
conectarea mai multor dispozitive la o priza.
4. Va rugam sa fiti atenti la utilizarea in jurul copiilor. Nu lasati copiii sa se joace cu produsul.
Nu lasati coR/ili sau persoane care nu cunosc aparatul sa o foloseasca fara supraveghere.
5. AVERTISMENT: Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta peste 8 ani si de
persoane cu capacitati reduse fizice, senzoriale sau mentale sau cu persoane fara
experienta sau cunoastere a dispozitivului, numai sub supravegherea unei persoane
responsabile de siguranta acestora sau daca au fost instruiti cu privire la utilizarea in -~
siguranta a dlSBOZItIVUlUI si sunt constienti de pericolele asociate cu functionarea acestuia.
Copiii nu ar trebui sa se joace cu dispozitivul. Curatarea si intretinerea dispozitivului nu
trebuie efectuate de catre copii, cu exceptia cazului in care au vérsta de peste 8 ani si
aceste activitati sunt efectuate sub supraveghere.
6. Dupé ce ati terminat de utilizat produsul, nu uitati sa scoateti usor mufa de la priza de
alimentare cu mana. Nu trageti niciodata cablul de alimentare! o
7. Nu lasati niciodata produsul conectat la sursa de alimentare fara supraveghere. Chiar si
atunci cand utilizarea este intreruptd pentru o perioada scurta de timp, opriti-o din retea,
deconectati-l de la priza. . S
8. Nu puneti niciodata cablul de alimentare, stecherul sau intregul dispozitiv in apa. Nu
expuneti niciodata produsul la conditiile atmosferice, cum ar fi lumina directd a soarelui sau
Bloaia, etc. Nu utilizati niciodata produsul in conditjj de umiditate.

. Verificati periodic starea cablului de alimentare. In cazul in care cablul de alimentare este
deteriorat, produsul trebuie transformat intr-un loc de service profesionist care trebuie
inlocuit pentru a evita situatiile periculoase.

10. Nu utilizati niciodata produsul cu un cablu de alimentare deteriorat sau daca acesta a
fost aruncat sau deteriorat in alt mod sau daca nu functioneaza corect. Ny incercati sa
reparati singur produsul defect, deoarece poate provoca socuri electrice. Intoarceti
intotdeauna dispozitivul deteriorat intr-o locatie de service profesionala pentru ao repara.
Toate reparatiile pot fi efectuate numai de profesionisti autorizati. Reparatia care a fost
efectuata incorect poate cauza situatii periculoase pentru utilizator.

11. Nu puneti niciodatd produsul pe sau in apropierea suprafetelor calde sau calde sau a
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aparatelor de bucatarie cum ar fi cuptorul electric sau arzatorul de gaz.
12. Nu folositi niciodata produsul in apropierea combustibililor.

13. Nu Iasati cablul sa stea peste marginea contorului.

14. Nu scufundati unitatea motorului in apa.

15. Nu atingeti suprafata fierbinte a dispozitivului. Utilizati manusi pentru a indepérta sau
atinge orice piesa fierbinte.

16. Nu miscati si nu purtati dispozitivul in timpul functionarii. Dupa finalizarea
dispozitivului de lucru, acesta poate fi mutat numai cand este rece.

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

1. Tnainte de prima utilizare, anefértati toate autocolantele promotionale si materialele de ambalare. Spalati manual bolul de gétit detagabil
si capacul de sticla in apa fierbinte cu sépun, clatiti si uscati bine.

2. Asigurati-va ca interiorul carcasei este curat i fara reziduuri.

3. Inainte de a pune oala ceramica detasabild (2) in carcas (1), asigurati-vé ca exteriorul este curat si uscat, acesta va asigura un contact
adecvat cu suprafata interioara de gatit.

4. Cénd porniti dispozitivul pentru prima data, acesta poate emite un usor miros timp de aproximativ 10 minute. Acest lucru este normal la
prima utilizare. Mirosul este inofensiv si nu ar trebui sa se repete dupa incalzirea initiala.

5. Nu asezati aparatul pe sobe cu gaz.

6. Nu pune nimic inghetat in vasul ceramic.

7. Dupa ce gatirea este terminata, verificati intotdeauna cu alimente daca toate produsele din carne sunt gatite la temperaturi interne
adecvate: nu crude in interior. Dis]poz.itivyl nu este potrivit pentru pasari intregi, cum ar fi preparatele de pui/curcan, deoarece temperatura
sigura de gatit langa os nu poate fi atinsa suficient de repede.

AVERTIZARE! SUPRAFATA FIERBINTE

8. Nu utilizati aragazul in apropierea suprafetelor sensibile la calduré sau a celor care pot fi deteriorate de abur.

9. Atentie: capacul din sticla este extrem de fierbinte, folositi intotdeauna méanerul cand scoateti capacul. Capacul trebuie sa fie inchis cand
gatiti pentru a nu afecta temperatura prea scazutd, timpul de gatire prea lung sau alimentele prea uscate.

10. Pentru a evita oparirea din cauza scaparii aburului in timp ce scoateti capacul de sticla, ridicati cu atentie capacul inclinat departe de
dvs. pentru a evita trecerea aburului fierbinte pe fata si pe corp.

11. Nu preincalziti sau incalziti aragazul lent cand este gol.

12, Suprafetele carcasei aragazului lent (1) vor deveni INCERCINTE in timpul utilizarii. NU il atingeti cand gatiti. Utilizati intotdeauna
manusi de cuptor pentru a ridica oala ceramica detasabild (2).

DESCRIEREA PRODUSULUI: ARATI LENT AD 6413r

1. Carcasa 2. Oala ceramica detasabila

3. Capac din sticla securizata 4. Maner capac cu atingere rece
5. Manerul carcasei cu atingere rece 6. Lampa de control

7. Buton

A- ,LOW’ - putere redusa

B - ,MED” - putere medie

C - ,HIGH” - putere mare

D - OFF - dispozitivul este oprit

OPERAREA DISPOZITIVULUI
1. Asezati dispozitivul pe o suprafata plana si conectati-l. Puneti ingredientele n interiorul vasului ceramic interior (2).
2. Rotiti butonul (7) din pozitia ,OFF” in una dintre pozitiile de mai jos, lampa de control (6) se va aprinde:

A- ,LOW’ —inseamna putere scazuta: 210W, temperatura alimentelor din interiorul vasului ceramic este in intervalul: 85-100 grade
Celsius masurate la 6-10 ore de la pornire.

B - ,MED" - inseamna o putere medie care se schimba in intervalul de putere: 210W-290W, temperatura alimentelor din interiorul vasului
ceramic este in intervalul: 85-100 grade Celsius masurata la 4-6 ore de la pornire.

C - ,RIGHT” - inseamna putere mare: 290W, temperatura alimentelor din interiorul vasului ceramic este in intervalul: 90-100 grade Celsius
masurate la 4 ore de la pornire.

5. OPRIRE - Pentru a opri dispozitivul, rotiti butonul (7) in pozitia OPRIT, lampa de control (6) se va stinge.

Timp de gatit si setare sugerate pentru retetele tale preferate:

+ Timpul traditional al retetei* 15-30 de minute corespunde la 4-6 ore de gatit la modul scazut in acest dispozitiv.
+ Timpul traditional al retetei* 60 de minute corespunde cu 6-8 ore de gatit la modul scazut in acest dispozitiv.

+ Timpul traditional al retetei* 1-3 ore corespunde cu 8-10 ore de gatit la modul scazut in acest dispozitiv.

* - acest timp de gétire este aproximativ, depinde de cantitatea de alimente, marimea portiilor de méncare, ingredientele retetei,
temperatura camerei etc.
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CURATARE SI INTRETINERE

1. Opriti si deconectati dispozitivul si [sati- sa se raceasca complet. Curatati dupa fiecare utilizare. o

2. Spalati piesele detasabile (vasul si capacul detasabil) in apa fierbinte cu lichid pentru vase. Clatiti si uscati bine.

3. Stergeti suprafata exterioard a carcasei aragazului lent (1) cu o carpa moale umeda si suprafetele uscate cu o carpa moale si uscata. Nu
utilizati detergent sau substante abrazive, deoarece acestea pot zgéria stratul.

4. NU scufundati NICIODATA carcasa aragazului lent si cablul de alimentare in apa.

DATE TEHNICE

Tensiune: 220-240V ~ 50-60Hz Din grija pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugam s le transmitetj sa centrele de
Putere: 290W maculatura.

Capacitate: 5,8 litri Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate n recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat

trebuie transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece componentele periculoase care se
asesc in dispozitiv pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie
ransmis in asa fel incat sa se limiteze utilizarea |ui repetatd. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea
] trebuiesc scoase si transmise catre punctul de depozitare a acestora, separat.

(BS) BOSANSKI
USLOVI SIGURNOSTI - YAZNE UPUTE O SIGURNOSTI UPOTREBE
MOLIMO PROCITAJTE PAZLJIVO | CUVAJTE ZA BUDUCE REFERENCE
Uslovi garancije su razliciti, ako se uredaj koristi u komercijalne svrhe.
1. Pre kori§Cenja proizvoda pazljivo proditajte i uveklse Bridriavajte sledeCih uputstava.
uz

Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu zbog zloupotrebe.

2. Proizvod se koristi samo u zatvorenom prostoru. Nemojte koristiti proizvod za bilo koju

svrhu koja nije kompatibilna s njegovom primjenom.

3. Napon aparata je 220-240V, ~50Hz. Iz sigurnosnih razloga nije prikladno povezati vise

uredaja na jednu uticnicu. _ . o o

4. Budite oprezni kada koristite oko djece. Nemo&te dozvoliti djeci da se igraju s

prcgzvodom. Nemojte dozvoliti djeci ili osobama koje ne poznaju uredaj da je koriste bez

nadzora.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa

smanjenim fizi€kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva ili znanja

0 uredaju, samo pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost, ili ako su bili

pouceni o sigurnom koristenju uredaja i koji su svjesni opasnosti povezanih s njegovim

radom. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. CiS¢enje i odrzavanje uredaja ne smiju vrsiti

djeca, osim ako su stari]i od 8 godina i ove aktivnosti se provode pod nadzorom.

6. Kada zavrsite sa koriscenjem proizvoda, uvek zapamtite da pazljivo izvadite utikac iz

utiCnice koja drzi utiCnicu rukom. Nikada ne vucite kabl za napajanje !!! .

7. Nikada ne ostavljajte proizvod prikljucen na izvor napajanja bez nadzora. Cak i kada je

upotreba prekinuta na kratko, iskljucite je iz mreze, iskljucite napajanje. o

8. Nikada ne stavljajte kabl za napajange, utika€ ili Citav uredaj u vodu. Nikada ne izlazite

proizvod atmosferskim uslovima kao $to su direktna sunéeva svetlost ili kiSa itd. Nikada

nemojte koristiti proizvod u vlaznim uslovima. . o

9. Periodicno proveravajte stanje kabla za napajanje. Ako je kabl za napajanje ostecen,

proizvod treba okrenuti na profesionalnu servisnu lokaciju koja ¢e se zamijeniti kako bi se

|zbj?\?le opasne situacije.

10. Nikada nemojte Koristiti proizvod sa ostecenim kablom za napajanje ili ako je ispusten

ili odte¢en na neki drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne pokuSavajte sami popraviti

osteceni proizvod jer to moze dovesti do elektriénog udara. OSteceni uredaj uvek okrecite

na profesionalnu servisnu lokaciju kako biste ga popravili. Sve popravke mogu obaviti

Eamo _(i)(vlaétem serviseri. Neispravna popravka moze prouzrokovati opasne situacije za
orisnika.

11. Nikada ne stavljajte proizvod na vruce ili tople povrsine ili u kuhinjske uredaje kao Sto je

elektricna pecnica ili plinski plamenik.

12. Nikada ne koristite proizvod blizu zapaljivin materija.

13. Ne dozvolite da kabl visi preko ivice brojaca.

14. Nemojte uranjati jedinicu motora u vodu.

15. Ne dodirujte vrucu povrsinu uredaja. Koristite rukavice da biste uklonili ili dodirivali
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vruce dijelove.

16. Ne pomerajte ili nosite uredaj tokom rada. Nakon zavrsetka rada uredaj se
moze pomicati samo kada je hladno.

PRIJE PRVE UPOTREBE

1. Prije prve upotrebe uklonite sve promotivne naljepnice i ambalazni materijal. Ru¢no operite uklonjivu posudu za kuvanije i stakleni
poklopac u vrucoj vodi sa sapunom, isperite i dobro osusite.
2. Uvjerite se da je unutrasnjost kucista Cista i oCis¢ena od bilo kakvog otpada.

3. Prije postavl{anja uklonjive keramicke posude (2) u kuciste (1), provijerite je li vanjska strana Cista i suva, kako bi se osigurao pravilan
kontakt sa unutraSnjom povrsinom za kuhanje.

4. Kada prvi put ukli'u(:ite uredaj, moze ispustati lagani miris otprilike 10 minuta. Ovo je normalno pri prvoj upotrebi. Miris je bezopasan i ne
bi se trebao ponoviti nakon poCetnog zagrijavanja.

5. Ne stavljajte uredaj na plinske peéi.

6. Ne stavljajte nista smrznuto u keramicku posudu.

7. Po zavretku kuhanja uvijek provierite s hranom da li su svi proizvodi od mesa kuhani na odgovarajucoj unutrasnjoj temperaturi: unutra
nisu sirovi. Uredaj nije prikladan za pripremu cijele peradi kao sto je piletina/puretina jer se sigurna temperatura kuhanja u blizini kosti ne
moze postici dovoljno brzo.

UPOZORENJE! HOT SURFACE

8. Nemojte koristiti spori Stednjak u blizini povrsina koje su osjetljive na toplinu ili onih koje moze oStetiti para.

9. Oprez: stakleni poklopac je izuzetno vrug, uvijek koristite rucku kada skidate poklopac. Poklopac je potrebno zatvoriti prilikom kuvanja da
ne bi uticalo na prenisku temperaturu, predugo vreme kuvanja ili previSe suvu hranu.

10. Da biste izbjegli opekotine od pare koja izlazi dok skidate stakleni poklopac, paZljivo podignite poklopac pod kutom od sebe kako biste
izbjegli da vam vru¢a para prode na lice i tijelo.

11. Nemojte prethodno zagrijati ili zagrijati spori Stednjak kada je prazan.
12. Povrsine kucista sporo? Stednjaka (1) ¢e postati VRUCE tokom upotrebe. NE DIRAJTE ga prilikom kuvanja. Uvijek koristite rukavice za
pecnicu da biste izvadili uklonjivu keramicku posudu (2).

OPIS PROIZVODA: STEDNJAK AD 6413r

1. Kuciste 2. Odvojivi keramicki lonac

3. Poklopac od kaljenog stakla 4. Hladna ru¢ka poklopca na dodir
5. Cool touch rucka kucista 6. Kontrolna lampica

7. Dugme

A-"NISKA" - mala snaga
B - “MED” - srednja snaga
C - "HIGH" - velika snaga
D - OFF - uredaj je isklju¢en

RAD UREDAJA
1. Postavite uredaj na ravnu povrsinu i ukljucite. Stavite sastojke u unutrasnju keramicku posudu (2).
2. Okrenite dugme (7) iz poloZaja “OFF” u jedan od dole navedenih polozaja, kontrolna lampica (6) ¢e se upaliti:

A - NISKO* - znaci mala snaga: 210W, temperatura hrane unutar keramicke posude je u rasponu: 85-100 stepeni Celzijusa izmjereno 6-
10 sati od pocetka.

B - ,MED" - oznaCava srednju promenu snage u opsegu izmedu snage: 210W-290W, temperatura hrane unutar keramicke posude je u
opsegu: 85-100 stepeni Celzijusa mereno 4-6 sati od startovanja.

Cd— HI(%I(-i - znaci velika snaga: 290W, temperatura hrane unutar keramicke posude je u opsegu: 90-100 stepeni Celzijusa mjereno 4 sata
od pocetka.

5. ISKLJUCENJE - Za iskljugivanje uredaja okrenite dugme (7) u polozaj OFF, kontrolna lampica (6) ée se ugasiti.

PredloZeno vrijeme kuvanja i postavka za vase omiljene recepte:
+ Tradicionalno vreme za recept* 15-30 minuta odgovara 4-6 sati kuvanja na niskom rezimu u ovom uredaju.
+ Tradicionalno vreme za recept* 60 minuta odgovara 6-8 sati kuvanja na niskom reZimu rada u ovom uredaju.
« Tradicionalno vreme za recept* 1-3 sata odgovara 8-10 sati kuvanja na niskom reZimu rada u ovom uredaju.
* - ovo vrijeme kuhanja je okvirno, ovisi o koli€ini hrane, veli¢ini porcija hrane, sastojcima u receptu, sobnoj temperaturi itd.

CISCENJE | ODRZAVANJE
1. Iskljucite i iskljucite uredaj i ostavite da se potpuno ohladi. Ocistite nakon svake upotrebe.
2. Operite odvojive dijelove (posuda i poklopac koji se moze ukloniti) u vrucoj vodi s tekucinom za sude. Isperite i dobro osusite.

3. ObriSite vanjsku povrsinu kucista sporog Stednjaka (1) mekom vlaznom krpom, a osusite mekom suhom krpom. Nemojte Koristiti
deterdzent ili abrazivna sredstva jer oni mogu izgrebati premaz.

4. NIKADA ne uranjajte kuciste sporog Stednjaka i kabl za napajanje u vodu.

TEHNICKI PODACI
Napon: 220-240V ~ 50-60Hz Snaga: 290W Kapacitet: 5,8 litara
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plastiku. Iskori§¢en uredaj treba odneti na odgovarajucu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okolis. Elektricni
uredaj treba odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno

Brinugi za okoli$. Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dzakove (PE) bacajte u kontejner za
E predati na deponiju. Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!
]

HU) MAGYAR
BIZTONSAGI FELTETELEK - FONTOS UTASI'TASOK"A HAS"ZNALATI I%IZTQNSAGBAN
FIGYELMEZTETESEK ELLENORIZNI ES KOVETKEZOK A KOVETKEZO VALASZTASRA
A garancidlis feltételek eltérdek, ha a késziléket kereskedelmi célra hasznaljak.

1. Atermék hasznalata elétt olvassa el figyelmesen, és mindig tartsa be az alabbi
utasitasokat. A gyartd nem vallal felelésséget a visszaélés miatti karokeért.

2. A terméket csak beltérben szabad hasznalni. Ne hasznalja a terméket olyan célra, amely
nem kompatibilis az alkalmazéssal.

3. Az alkalmazando feszliltség 220-240V, ~50Hz. Biztonsagi okokbol nem helyénvalo tobb
eszkozt csatlakoztatni egy halozati aljzathoz.

4. Kérjuk, legyen dvatos a gyermekek korében. Ne ha%yja, hogy a gyerekek jatszhassanak a
termekkel. Ne hagyf(a, hogy gyermekek vagy azok, akik nem ismerik a készuléket, felugyelet
nélkul hasznalhatja

5. FIGYELMEZTETES: Ezt a késziiléket 8 évesnél id6sebb gyermekek és csokkent fizikai,
érzékszervi vagy mentalis képességii személyek, vagy az eszkoz nélkuli tapasztalattal vagy
ismeretekkel rendelkez6 személyek hasznalhatjak, csak a biztonsagéaért felelds személy
felligyelete alatt, vagy ha utasitast kaptak a kész(ilék biztonsagos hasznalatarol, és tisztaban
vannak a mikodéseével kapcsolatos veszélyekkel. A gyermekek nem jatszhatnak a
készUlékkel. A készulék tisztitasat és karbantartdsat nem szabad végezni gyermekek,
kivéve, ha 8 évnél idésebbek, és ezeket a tevékenységeket felligyelet mellett végzik.

6. Miutan befejezte a termék hasznalatat, ne feledje, hogy dvatosan tavolitsa el a dugét a
konnektorbdl, amely a kézibeszél6t tartja. Soha ne hizza ki a tapkabelt!

7. Soha ne ha%yja fellgyelet nelkl a készileket az aramforrashoz csatlakoztatva. Még
akkor is, ha a hasznalat rovid ideig megszakad, kapcsolja ki a hal6zatrol, huzza ki a
tapkabelt.

8. Soha ne tegye a tapkabelt, a dugot vagy az egész eszkozt a vizbe. Soha ne tegye ki a
terméket légkori korilményeknek, példaul kozvetlen napfénynek vagy esének, stb. Soha ne
hasznalja a terméket nedves korulmények kozott.

9. Rendszeresen ellenérizze a tapkabel allapotat. Ha a tapkabel megsérll, a készlléket egy
professzionalis szervizhelyre kell forditani, hogy a veszélyes helyzeteket elkertilje.

10. Soha ne hasznalja a terméket sérilt tapkabellel, vagy ha mas modon megsériilt vagy
megsérult, vag?/ ha nem miikddik megfeleléen. Ne probalja meg javitani a hibas terméket,
mert aramiitést okozhat. A sértilt eszkozt mindig javitsa meg egy professzionalis
szervizhelyre. A javitdsokat csak szakemberek vegezhetik. A helytelenl végzett javitas
veszélyes helyzeteket okozhat a felhasznal6 szamara.

11. Soha ne tegye a terméket a meleg vagy meleg fellletekre vagy a konyhai eszkozokhoz,
példaul az elektromos siitéhdz vagy gazégéhoz.

12. Soha ne hasznélja a terméket éghet6 anyagok kozelében.
13. Ne hagyja, hogy a kabel l6gjon a szamlalo szélén.
14. Ne meritse a gépet vizbe.

15. Ne érintse meg a keszilék forro fellletét. Hasznaljon keszty(it a forro
alkatrészek eltavolitasahoz vagy érintéséhez.

16. Ne mozgassa vagy hordozza a készuléket mikodés kozben. A munkaeszkoz
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befejezése utan csak hideg allapotban lehet mozgatni.

ELSO HASZNALAT ELOTT

1. Az elsd hasznalat el6tt tavolitson el minden reklammatricat és csomagoléanyagot. A kivehetd f6zéedényt és az livegfedelet kézzel
mossa meg forrd, szappanos vizben, éblitse le és alaposan széritsa meg.

2. Gydzédjon meg arrol, hogy a haz belseje tiszta és mentes minden térmeléktdl.

3. Mielétt a kiveheté keramia edén]yt (2) a'hazba (1) helyezné, gy6z6djon meg arrol, hogy a kiilseje tiszta és széraz, ez biztositja a
megfeleld érintkezést a belsé fézéfelulettel.

4. Amikor elészor kapcsolja be a késziiléket, kortilbeltil 10 percig enyhe szagot bocsathat ki belSle. Ez normalis az elsé hasznalatnal. A
szia\jg artalmatlan, és nem szabad megismétlédnie az elsé melegités utén.

5. Ne helyezze a készliléket gaztlizhelyre.

6. Ne tegyen semmit megfagyott keramiaedénybe. ) ) . L ) )

7. Afézes befejezése utan mindig ellendrizze az étellel, hogy minden histermék megfeleld belsé hémérsékletre siilt-e: beliil nem n)\/ersen.
A késziilék nem alkalmas egész baromfihds, példaul csirke/pulyka elkészitésére, mert a csont kdzelében nem lehet elég gyorsan elérni a
biztonsagos fozési hémérsekletet.

FIGYELEM! FORRO FELULET

8. Ne hasznalja a lassu tﬁzhelé/et héerzékeny vagﬁ/ g6z altal karositott felliletek kbzeleben. L )

9. Figyelem: az lvegfedél rendkivill forré, mindig hasznalja a foganty(t a fedél eltavolitasakor. Siités kzben a fedelet le kell z&mi, hogy ne
befolyasolja tul alacsonP/ hémérsékletet, tul hosszu sttési id6t vagy tul szaraz ételt.

10. Az (ivegfedél eltavolitasa kozben kilepd géz okozta leforrazas elkerlilése érdekében ovatosan emelje fel magatol ferdén a fedelet,
nehogy a forr6 g6z athaladjon az arcan és a testén.

11. Ne melegitse el6 vagy meIec};itge a lassu tlizhelyet, ha dres. , ; o o

12. Alassu tlzhely hazanak (1) feliilete MELEG lesz hasznalat kdzben. NE ERINTSE meg fézés kdzben. Mindig hasznaljon sitékeszty(it a
kivehetd keramiaedény (2) kiemeléséhez.

TERMEKLEIRAS: SLOW COOKERAD 64131

. Haz 2. Kivehetd keramia edény
3. Edzett (veg fedél 4. Havos érintéses fedél fogantyuja
;. gﬁvog tapintasu haz fogantytja 6. Ellenérz6 lampa

. Gom

A- ,LOW” - alacsony teljesitmény

B - ,MED” - kdzepes teljesitmény

C - ,HIGH" - nagy teliesitmény

D - OFF - a készulék ki van kapcsolva

AKESZULEK MUKODTETESE

1. Helyezze a készliléket sik feliiletre, és dugja be. Helyezze a hozzavalokat a belsd keramiaedénybe ﬁg).

2. Forgassa el a gombot (7) ,OFF” allasbol az alabbi helyzetek egyikébe, ekkor az ellenérz6 Iém{)a (6) kigyullad:

A-"LOW" - alacsony teljesitményt jelent: 210 W, a keramiaedényben az étel hémérséklete 85-100 Celsius-fok kozott van, inditastol

szamitott 6-10 oraval mérve.

B - "MED" - kézepes teljesitményt jelent teljesitménytartomanyban: 210W-290W, a keramiaedényben az étel hémérséklete 85-100

Celsius-fok kdzott van, inditastol szamitott 4-6 éraval mérve.

2 - ,;HI(|3H”‘— nagy teljesitményt jelent: 290W, a kerdmiaedényben az étel hémérséklete 90-100 Celsius-fok kdzott van, inditastol szamitott
oraval mérve.,

5. KIKAPCSOLAS - A késziilék kikapcsolasahoz forditsa a gombot (7) OFF allasba, a vezérlélampa (6) kialszik.

Javasolt fozési id és bedllitas kedvenc receptjeihez:
+ Hagyomanyos receptid6* 15-30 bperc 4-6 oras f6zésnek felel meg alacsony lizemmaodban ebben a késztilekben.
* A hagyomanyos recept szerint* 60 perc 6-8 oranyi fézésnek felel meg alacsony tizemmaédban ebben a készilékben.
* Hagyomanyos receEtidé* 1-3 6ra 8-10 6ra alacsony lizemmaédban torténé fézésnek felel meg ebben a kész(ilékben.
* - ezek a f0zési idok hozzavetblegesek, fliggenek az étel mennyiségétdl, az adagok nagysagatdl, a recept dsszetevéitdl, a
szobahémérséklettdl stb.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

1. Kapcsolja ki és hlzza ki a késziléket, és hagyja teljesen kihdlni. Minden hasznalat utan tisztitsa meg.

2. Mossa el a levehetd részeket (levehetd télat és fedelet) mosogatdszeres forré vizben. Oblitse le és alaposan széritsa meg.

3. Tordlie le a lassu tlizhely hazanak (1) kills feliiletét egy puha, nedves ruhaval, a széraz felileteket pedig egy puha, széraz ruhaval. Ne
hasznaljon tisztitoszert vagy suroloszert, mert ezek megkarcolhatjak a bevonatot.

4. SOHA ne meritse vizbe a lassU tlizhely hazat és a tapkabelt.

¥ Torddink a természeti kérnyezetért. Papir csomagokat kériink adjanak at a
Meus%lt/-\s}g A%\J (2)2(0\/ ~ 50-60Hz papirhulladékra. Polietilén zacskokat ﬁPE) dthanak ki a mlianyag tartalyba. Kimertlt
Tel'esitmé% -290W gépe vissza kell adni a megfelelé tarolo pontjahoz, mert a gépben levék veszélyes
Urg Y; reszek, veszedelmesek lehet a kornyezetnek. Az elektromos gép igy kell visszaadni,

artalom: 5,8 liter hogy korlatozzon a re-hasznélatat. Ha az elemek vannak a gepben, ki kell hizni ezeket
mmmm ¢S a visszakelladni kiilon tarol6 pontjahoz.

(MK) MakenoHcku

YCJI0BW 3A BE3BEHOCT - BA)ESQMI/CI:I-_IF%'II:EE/KHI/IM 3A BE3BEJHOCT HA
BE MONME NMPOYNTAJTE Y BHUMAJTE TV UOHUTE PE®EPEHLIA
raFlaHTHVITe YCIOBM Ce Pasnn4Hm, AOKOMKY YPEeAoT Ce KOPUCTI 3a KOMEpLMjanHu Lienm.
1. Mpep ynotpeba Ha NPOM3BOAOT BE MOMMME BHUMATENHO NPOYNTA|TE U CEKorall crieaeTe
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M cnegHuTe ynatcTBa. [pon3BOAMTENOT He e OArOBOPEH 3a KakBa buno LwreTa nopagu
kakea 6uno 3noynoTpeba.

2. Mpon3BoAoT Ce KOpUCTM CaMo BO 3aTBOPEHY NPOCTOPUM. He kopucTeTe ro Npou3BoaoT 3a
1o kakBa HameHa Koja He e koMnaTibunHa co Heroata annukaumja.

3. AnnukabunHuoT HanoH e 220-240V, ~50Hz. Mopaawu 6e36e4HOCHM NPUYMHK, HE €
COOABETHO [a NMOBP3eTe NOBEKE Ypeam Co efeH LTekep.

4. Be mornnme aa GraeTe BHAMATENHM Kora KopucTuTe okory fela. He gossonysajte
[elara fja cu urpaat co npous3sogoT. He 403BOIYBajTE AeLa U fnyre Kou He ro 3Haat
YpenoT fa ro kopucrar 6e3 Hagsop.

5. MPEAYMNPEAYBAHE: OBoj ypen Moxe fa ro kopucrtat Aeua noctapu of 8 roguHu u
nnua co HamaneHn U3NYKK, CeH30PHU NN MEHTAMHM CNOCOBHOCTM Unn nnua 6e3
WCKYCTBO UMW 3HaeHE 3a ypenoT, CaMo Mo HaA30p Ha NNLE OATOBOPHO 3a HUBHATA
BesbegHocT, nnu ako Gune ynateHum 3a 6e36eHO KOPUCTERE HA YPEOT M Ce CBECHN 3a
OMacHOCTUTE MOBP3aHu CO HeroBoTo paboTese. [lelara He Tpeba fa urpaat co ypenor.
UncTereTo 1 oapxyBamEeTO Ha YpedoT He Tpeba Aa ro BpLUaT Aela, OCBEH ako He ce
nocTapu oa 8 roanH 1 OBKe aKTMBHOCTM Ce BpLUAT Noj Haa3op.

6. OTKaKo ke 3aBpLUMTE CO KOPUCTEHE Ha MPONU3BO/OT, CEKOTaLLl 3aroMHETe fja HEXHO
M3BageTe ro NPUKNY4YoKOT Of MPUKIYHOKOT 3a CTPYJa, APXKEjKM ro LITEKepOT CO pakara.
Hwikoraw He noBnieyeTe ro kabenot 3a HanojyBatse !!!

7. Hukoratl He ocTaBajTe ro Npou3BOAO0T NOBP3aH CO U3BOPOT Ha eHepritja 6e3 Haasop. [ypu
1 kora ynotpeGata e Npek1HaTa 3a KpaTko Bpeme, UCKIyyeTe ja of Mpexata, UCKITy4eTe ja
cTpyjata.

8. HukoraLL He cTaBajTe ro kaberot 3a HanojyBatse, NPUKNYYOKOT UMK LIENNOT ypes BO
BoAaTa. Hukorall He ro 13noxyBsajTe Npou3BO40T Ha aTMOCEPCKM YCIOBM Kako AUPEKTHa
COHYEeBa CBET/MHA UNK JOXA, UTH. HuKorall He ro KopucTeTe NPOM3BOAOT BO BraXHM
yCroBM.

9. MeproamnuHo npoBepysajTe ja cocTojbaTa Ha kaberot. Ako kabesnoT 3a Harnojysare e
OLUTETEH, Npoun3BoAOT Tpeba Aa Ce CBPTW KOH Nokauuja 3a npodecmoHanHa ycnyra 3a aa
ce 3aMeHw, 3a Aa ce u3berHat onacHu cUTyaLmm.

10. HukoraL He kopucTeTe ro NPOM3BOAOT CO OLUTETEH Kaben 3a HanojyBare UK ako Toa
1o nagHaTo UNK OLITETEHO Ha Koj 610 ApYr HAYMH UNK aKko He paboTyn npasunHo. He
obuaysajTe ce camu Aa ro nonpaeuTe AedeKTHUOT Npon3Bog, buaejku Toa Moxe aa
[oBefe [0 enekTpuyeH Lwok. Cekorall BKITyYeTe ro OLUTETEHUOT ypes Ha npotecuoHanHa
nokauuja 3a cepsuc 3a Aa ja nonpasute. CuTe Nonpasku MOXe Aa ce U3BpLUAT Camo 0f
oBnacTeHn cnyxbenn nuua. MonpaskaTta LUTO e HanpaBeHa NorpeLLHo Moxe Aa
Npean3BuMKa OnacHU CUTYaLun 3a KOPUCHUKOT.

11. Hukoralu He cTaBajTe ro POU3BOAOT Ha Un BNINCKY A0 TOMNW UMW TOMMM NOBPLUMHI UMK
Ha KyjHCKW anapaTi Kako efleKTpuyHaTa pepHa Unm racHUOT pexay.

12. Hvkoraw He kopucTeTe ro Npon3BoaoT 6nn3y 40 3ananveu MaTepui.
13. He po3sonyBajTe kabenot fa sucat Hag paboT Ha LwanTep.
14. He noTonysajTe ja MOTOpHaTa eAnHULA BO BOAA.

15. He onupajre ja Tonnara nospLUMHa Ha ypeaoT. KopucTeTe pakasuum 3a fa
OTCTpaHuTe unu gonpeTe 6Uno Kakeu TONM 4EeNOBU.

16. HemojTe fa ro nomecTyBate Unu HoCceTe ypeLoT 3a BpeMe Ha onepaumjata. o
3aBpLLyBakeTO Ha paboTata ypedoT Moxe [a Ce MOMeCT CaMo Kora € flagHo.

MPEQ NPBATA YNOTPEBA
1. Mpepn npeata ynotpe6a 0TCTpaHeTe 1 CUTE NPOMOTUBHI HaNeNHULM U MaTepujan 3a nakyBatbe. PayHo U3MUjTE o OTCTPaHNMBMOT Cajl
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3a roTBeH-e W CTaKMEHNOT Kanak BO TOMnna Bofia CO CanyHuLa, UCTNaKkHETE W UCyLLeTe TeMerHO.

2. [orpuxeTe ce BHATPELLHOCTA Ha KykuLwTeTo Aa Ouae YncTa u YucTa o kakeu buno octatouy.

3. Tlpeq Aa ro cTaBuTe OTCTPAHMMBMOT KepaMuyKi cag (2) Bo kykuwTeTo (1), nposepeTe Aanu HaABOPELUHOCTA € YucTa U CyBa, Toa ke
00e30ean npaBumneH KOHTaKT CO BHATpeLLHaTa NOBPLUMHA 3a FOTBEH:E.

4. Kora ke ro Bkny41Te ypenoT npenat, Moxe Aa ucnywt bnar mupuc npubnmkHo 10 muHyTv. OBa e HopmanHo npv npeata ynotpeda.
Mupucot e BesonaceH 1 He Tpeba Aja ce MOBTOPYBaA NO MPBUYHOTO 3arpeBatbe.

5. He ctaBajTe ro ypeqoT Ha LNopeTy Ha rac.

6. He cTaBajTe HULLITO 3aMP3HATO BHATPE KEpaMU4Ko TEH|epe.

7. OTKaKo ke 3aBpLLM FOTBEHETO, CEKOraLll NPOBEPYBajTE CO XpaHaTa janu CUTe MeCHI MPOM3BOAM Ce BapeH! Ha COOABETHMU BHATPELLHN
TemnepaTypy: BHaTpe He CUpoBU. YPEAoT He € NOrofieH 3a Liena XWBNHa Kako NOAroTOBKa Ha MUNELLKO/MUCUPKIHO Braejiu
De3beHocHaTa TemnepaTypa 3a rotBete Bo 6n13nHa Ha Kockata He MoXe fia Ce MOCTUTHE [JOBOMHO 6p30.

NPEAYNPEAYBAHSE! 'IpOI'Yﬁ)A NMOBPLWWHA

8. He kopuctete ro 6aBHMOT LWNOPeT BO 6r13nHa Ha MOBPLUMHY KO CE YYBCTBUTENHM Ha TOMMMHA UMK OHME LUTO MOXe Aa Ce OLITeTaT Of
napea.

9. BHMMaHwe: CTaKneH1oT Kanak € MHOTY eXOK, CeKkorall KOpUCTETe ja paykaTa Kora ro OTcTpaHysare kanakoT. Kanakot Tpeba aa ce
3aTBOPW NMpY FOTBER-E 32 A1a He BrMjae Ha NpeHckaTa Temneparypa, NpeonroTo Bpeme 3a roTBeke Ui NPEMHOry CyBa XpaHa.

10. 3a aa n3berHeTe 3ropeHNLIM OA UCTEKYBak-e Ha Napea A0AeKa ro 0TCTpaHyBaTe CTakneHNoT kanak, BHUMaTemnHo nogurHeTe ro
kanakoT noganeky og cebe 3a aa n3berHeTe xellka napea Aa NOMUHe Ha BaLLETO NULie 1 TeNo.

11. He 3arpeBajTe unu 3arpesajte ro 6aBHMOT LUMOPET KOra e NpaseH.

12. MoBpLUMHUMTE Ha KyKMLITETO Ha BaBHWOT LwnopeT (1) ke ctaHat TOMJIN 3a Bpeme Ha ynoTpebara. HE [JOMNPAJTE ro kora roteuTe.
Cexoral kopucTeTe benesHuLy 3a pepHa 3a Aa ro NoaurHeTe OTCTPaHNMBIMOT Kepamuyku cag (2).

OMNnUC HA MPOW3BOLOT: BABEH TOPEH AD 6413r

1. Kykmwre 2. OTCTpaHnMB Kepamuyku TeHepe
3. Kanak of karneHo cTakso 4. JlagHa payka co kanak Ha Jonup
5. Ea,qHa pavka Ha KykuLiTeTo Ha fAonvp 6. KoHTpon+a namba

. Konue

- ,HACKO" - mana mokHocT

- ,MED" - cpegHa MoKHOCT

- ,HIGH" - Bicoka mokHocT

OFF — ypenoT e uckny4eH

PABOTA HA YPELLOT
1.CraBeTe ro ypeaoT Ha pamHa NOBpLUKHA W BKNyYeTe 1o Bo cTpyja. CTaBeTe v COCTOjkVTE BO BHATPELLHMOT K?}aMMHKVI cap (2).

oo~
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2. Ceprere ro konyeto (7) o nonoxbara ,ICKITYYEHO" Ha efHa oa nosuuumuTe Nogony, KOHTponHaTa namba (6) ke ceeTHe:

A - ,HUCKO" — 3Haun mana mokHocT: 210 W, TemnepaTypaTta Ha xpaHaTa BO kepamuykuoT caf e Bo oncer: 85-100 crenenu Lienanycosu
n3mepeHn 6-10 Yaca of NOYETOKOT.

B — ,MED* - 3Hauu cpegHa MOKHOCT LUTO ce MeHyBa BO onceroT nomery MokHocta: 210W-290W, Temnepatypata Ha xpaHaTa BO
KepamuuknoT caf e Bo oncer: 85-100 ctenenm Lienanycosu nsmepeni 4-6 yaca o NOYETOKOT.

C - ,HIGH" - 3Hauu ronema mokHocT: 290\, TemnepaTtypaTa Ha xpaHaTa Bo kepamuukioT cag e Bo oncer: 90-100 cTeneHu Lienaunycosu
13MepeHU 4 Yaca o/l NOYETOKOT.

5. UCKITYYYBAHE - 3a fja ro ucknyunte ypesoT, cBpTeTe ro kon4eTo (7) Bo nonoxba OFF, koHTponHaTa namba (6) ke ce uckmyyu.

I'Igennox(eHo BpEMe 3a rOTBEH-E 1 NOCTaBYBak-e 3a BaLLMTE OMUIIEHM PELenTH:
+ BpemeTo Ha TpaguumoHaneH peuent* 15-30 MuHyTY ofroBapa Ha 4-6 yaca roteete npy cab pexum Ha 0BOj ypes.
+ TpaguumoHanHo Bpeme Ha pelienT” 60 MuHYTU ofroBapa Ha 6-8 yaca roTBerse npu cnab pexum Ha 0Boj ypes.
+ TpaguumoHanHo Bpeme Ha pelent” 1-3 yaca ogroBapaat Ha 8-10 Yaca roTBetbe npu crab pexm Ha 0BOj ypes.
* - 0Ba BpeMe 3a roTBeke e NPUBNMKHO, 3aBUCY O KOMMYMHATA Ha XPpaHa, ForlemMyHaTa Ha nopLuMTe XpaHa, COCTOJKUTE Ha peLenToT,
cobHaTa Temneparypa UTH.

YNCTEHE 1 OPXYBAHE

1. WcknyyeTe ro 1 ucknyyeTe ro ypesoT of CTPyja v OCTaBETe 1o LeNoCHO fa ce 13naan. YucteTe no cekoja ynotpeba.

2. iamujTe v OTCTpaHNMBUTE AENOBK (OTCTPAHMMB Caj W kanak) BO Tonna BOLA CO TEYHOCT 3a CafoBu. VicnnakHeTe 1 ucyllete TeMenHo.

3. MabpuieTe ja HaaBOpeLUHATa NOBPLUMHA HA KyKMLLTETO HA BaBHWOT LUMOPET (1) CO Meka BniaxHa kpna 1 CyBUTe NOBPLUMHI CO Meka
cyBa kpna. He kopucTeTe fieTepreHT unv abpaaieHu cpeacTsa buaejku Tve Moxe fa ja narpebat obnorara.

4. HWKOTALL He noTonyBajTe ro KykuiuTeTo Ha 6aBHMOT LWNOpeT 1 kabenoT 3a HamnojyBakbe BO BOAa.

TEXHWYK NOOATOLN
Hanon: 220-240V ~ 50-60Hz
MokHocT: 290 W

Kanauuret: 5,8 nutpn

Ce rpywxnmMe 3a npupoaHaTa cpeauHa. KapTOHCKVITe NakoBKU MONUME [ia Ce HameHaT 3a peLuKnmpame. MonuetuneHosuTe
kecu (PE) na ce cpnaT Bo KOHTerep 3a nnactuka. VickopucteHuot ypep Tpeba aa ce npesase BO COOABETHUOT CKIaanpaYki
nyHKT, G1Aejkv HebeabegHUTe COCTOjkM KoM Ce HaoraaT BO ypeaoT MoxaT fia 6uaaT 3arpo3yBatbe 3a cpeanHara.

NEKTPUYHIOT Ypes Tpeba fa ce npefajie Ha HauMH Koj ke OHEBO3MOXW HEroBa NOBTOPHA YNoTpeda U UCKOPUCTYBakse.
[okonky Bo ypeaoT uma batepuu, Tpeba aa ce n3sagart v nocebHo Ja ce npefagat BO CKNagnpaykuoT NyHKT.

GR) EANAAA
2YNOHKEZ AZDAAEIAZ - ZHMANTIKEZ OAHTIEZ I'IA THN AZQAAEIA XPHZHZ
MAPAKAAQ AIABAZTE MNPOZEKTIKA KAI KPATHZTE A MEAAONTIKH ANAGQOPA
O1 6pol eyyUnang ivar dIPOPETIKOI, EAV N GUTKEUR XPNTILOTIOIEITAI YIa EUTTOPIKOUG
oKoTToUG.
1. Mpiv xpnolgoTroIoETe TO TTPOIGV, BIOPACTE TIPOCEKTIKA KAl OKOAOUBEITE TTAVTA TIC
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TTOPAKATW 0dnyiec. O KAaTaokeuaoTAG Bev QEPEI Kapia euBUvN yia TUXOV {NUIES TTOU
o@eihovTal g€ Kakn xpnon.

2. To TTpoiGV TTPETTEN VA XPNOIHOTIOIEITAI HOVO O€ ECWTEPIKOUG XWPOoUg. Mnv
XPNOIHOTIOIEITE TO TIPOIOV Yia OTIOI0ONTIOTE GKOTIO TOU OEV £ival aupparTs pe Ty
£Qappoyn Tou.

3. H katdAnAn 1don gival 220-240V, ~ 50 / 60Hz. I'a Adyoug acpaAeiag dev gival
OKOTTIPO va oUVOEDETE TTOAEC CUOKEUEC O€ Wia TTpidal.

4. Na €ioTe TPOCEKTIKOI KATA TN XProN gﬂpw a6 1a maidid. Mnv agrvete ta Taidid va
Tai¢ouv e 10 P0idV. Mnv agnvete TTaIdId 1) AToua TTou dev yvwpPiCouv Tn GUCKEUN val T
XPNOILOTIOI00V XWwpic eTTIRAEWN.

5. NMPOEIAOMOIHZH: Auth n guokeur umopei va xpnaluotoindei amo maidid nAIkiag avw
TWV 8 ETWV KAl ATOUA HE UEIWUEVEG TWHATIKEG, QITENTNPIAKEG ) OIAVONTIKEG IKAVOTNTEG 1)
aropa Xwpig euTreIpia ) Yvwan NG GUOKEUNG HOVO UTIO TV eTTiRAewn £VOG TTPOCWTTOU
utre0BUVOU Yid TNV a0@AAEId TOUG 1 €4V eixav evnuepwBei yia Tnv aopaAn xpnon Tq_g
OUOKEUNG KOl £X0UV ETTIYVWAOT TwV KIVOUVWY TTOU GUVEOVTal [E T AsIToupyia Tne. Ta
Traidia ogv péTrel va raiouv We T guakeun. O Kaeagmpég Kal  ouvTipnan g
OUOKEUNG BeV TTPETIEN VO TTPAYHATOTTOIOUVTAI OTTO TTAIOIA, EKTOG AV Eival AVW TWV 8 ETWV
Kal 01 dPACTNPIOTNTEG AUTEG EKTEAOUVTAI UTTO ETTIBAEYN.

6. AQou 0AOKANPWOETE TN XPAON TOU TTPOIGVTOG, BUUNBEiTe va agaipéoeTe ammaid 10
Buopa amd tnv Tpida TTou Kpatdel TRV TTpida We To XEPI oag. MoTté pnv Tpapare To kaAwdio
peuparog M

7. Mnv a%r']vsTe TTOTE TO TIPOIGV GUVOEDEPEVO OTNV TINYI EVEPYEIAS XWPIG ETTIBAEWN. AKOUN
Kl 6Tav OIAKOTITETAI N XPAON VIO WIKPO XPOVIKS OIACTNUA, ATTEVEPYOTTOIRCTE TO OTIO TO
OikTUO, ATTOOUVOEDTE TO ATTO TNV TTPICA.

8. Mn Badete moté 10 KaAWAIO peUPaTOg, T0 BUTA 1) 0AOKANEN TN GUCKEUR 0TO VEPO. Mnv
EKBETETE TIOTE TO TPOIOV OTIG ATHOTPAIPIKEG TUVOIKEG OTIWG TO (uETo NAIAKS QWG T
Bpoxr KATT. Mn xpnO1POTIOIEITE TTOTE TO TTPOIOV O€ UYPEG GUVONKEG.

9. EAéyxete TepIodIKa TV KATAGTAON TOU KaAwdiou Tpogodoaiag. EGv 1o kaAwdio
TPOPOOOTTAG EXEI KATAGTPAYEI, TO TTPOIOV Ba TIPETTEI va OTPAPET O WA ETTAYYEAUQTIKI
B€on yia avTikaTAoTAOT, TTPOKEIMEVOU VO OTTOPEUXBOUV ETTIKIVOUVES KATOOTACEIC.

10. MoTé pnv xpNnoIUOTTOIEITE TO TIPOIOV pE POApPHEVO KAAWDIO Tgocpoéociag ) €Qv EXEI
TMEOEI A} EXEI UTTOOTEI (gpld ¢ otrolovorTToTe AAAO TPOTTO A €AV OV AcIToupyel owaTd. Mnv
TPOCTIOBOACETE Va €TMIOI0POWTETE TOV EQUTO GAG, YIOTI MTTOPE] VO TIPOKAAEDE
nAekTpOTIANSia. MavToTe OTPEPETE T {NMIEVN CUOKEUN O€ ia eTayyeAuaTikn 6éan a€pPig
yla va Tgv emokeuaoete. OAeG 01 ETTIOKEUEG UTTOPOUV VA Yivouv povo AT
€€oua1000TNUEVOUC TEXVIKOUG. H ETTIOKEUN TTOU EYIVE ECQAAUEVA UTTOPET VO TTPOKANEDEI
ETMIKIVOUVES KATAOTACEIC YId TOV XPHOTN.

11. Moté pnv TOTTOBETEITE TO TTPOIOV TTAVW 1) KOVTA OTIG (OTEG 1) BEPUEC ETTIQAVEIES 1) OTIG
OUOKEUEC KouZivag OTTwG 0 NAEKTPIKOS poUPVOE 1) 0 KAUOTAPAG AEPIOU.

12. T10TE YNV XPNOILOTIOIEITE TO TIPOIGV KOVTA G€ KAUOIUA.

13. Mnv a@rvete 10 KaAwdI0 va KpéueTal TTavw atmd 10 AKPO Tou PETPNTA.

14. Mn BuBiete T Yovada KIvnTAPa aTO VEPD.

15. Mnv ayyiCeTe TNV KQUTA ETTIQAVEID TNG GUOKEUNG. XpNaIHOTIOINGTE yavTia yia
Va aQaIpETETE 1 va ayyiceTe 0TToI00ATIOTE (E0TA PEPN.

16. Mnv ETaKIVEITE 1} HETAQEPETE TN OUOKEUN KaTa T Aeitoupyia. Meta tnv
OAOKANPWaN TG CUOKEUNG EpYOTiag UTTopEi va PeTakivnBei povo otav givai Kpuo.
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MPIN THN NMPQTH XPHZH
1. Tpiv amoé v TpWN Xpron aeaipéaTe GAa Ta S1a@nuICTIKA auToKOAANTA Kail TO UAIKO auokeuaaiag. MAOVETE aTo ¥Ep!I TO
QQAIPOUEVO MTTOA JaYEIPENATOS KAl TO YUAAIVO KATTAKI O€ {E0TO OATTOUVOVEPO, EETTAUVETE KAl OTEYVWOTE KAAQ.
2. BeBaiwbeite 611 T0 E0WTEPIKS TOU TTEPIBAAMATOG Eival kaBapd kai kaBapo aTTo TUXOV UTTOAEiuPaTA.
3. Mpiv TomoBeTAGETE TV APaIPOUPEVN KEPAMIKN KatoapdAa (2) aTo napig)\npq (1), PePaiwBeite 6T TO €€WTEPIKG Eival KaBapd Kai
(mgvé, Ba e§ao@aNioel T CWOTA ETAPN PE TNV ETWTEPIKY ETTIPAVEID POYEIPEUATOG.
4. 010V £VEPYOTTOINTETE T GUOKEUR \{_llu TTPWTN Gopd, pnogei Val EKTIEUTTEN piial EAAQPIG 0N Yia Tepitou 10 Aetrrd. AuTo eival
(Spuclo)\ole() karé My TpwTN XeRan. H pupwdida eivar akivouvn kai dev peTel va emavaAapBAaveral Jetd Ty apxikr 8épuavan.
. Mnv ToTroBeTeiTe T gUCKeUN TAvVW O€ €OTIES AEPiOU.
6. Mnv Badere TiTroTa TTaywHEVO PECT O KEPAUIKK KATGAPOAA.
7. Aol oAokAnpw8Ei To payeipepa, EAEyxeTe TIAVTA e To paynTo £av GAa Ta TPoidVTa KpaTag £xouv WBei O€ KATAANAEG EOWTEPIKES
esppOKp()ZIOII;QZ g\)xl wy)(? £0WTEPIKA. H oug\n’(euer'] dev eivar kataAAnAn yia oAokAnpa nop)\egmg OTwg ngoaomqm'ue ) o
KOTOTTOUAOU/YOAOTTOUAQG ETTEIBN N A0PaARS Beppokpaaia payeipéuaTog KovTa aTo kKOKaAo Gev UTTOPET va eTTITeUXBE apKeTd ypriyopa.
[TPOEIAOMNOIHZH! KAYTH EMIGANEIA
8. Mn xpnoiyotroleite T Bpadive koudiva KovTd ot ETIQAVEIEG TTOU Eivall euaioBnTeg aTN BeppdTNTa ) TIOU PTTOPET Va KATAGTPAPOUV
amé Tov aTo.
9. I'Ipoaoer]J: 70 YUGAIVO KOTTAKI €ival e5aIpeTIKG (E0TO, XpnalpoToleite TTavia T Aafr 61av agaipeite 1o kamdki. To Kamaki TpEme! va
KAEivel KATA TO HayEipePa yIa va Unv emnpeaaTei n oAU xaunAr Beppokpaaia, o TOAU peyahog Xpvog payelpéparog f 1o oAU §npd
aynto.
?0. Igm Va aTToQUYETE EyKauuaTa ammé T dlaguyn atgol vl agaIpEite To YUAAIVO KATTAKI, QVAOTIKWOTE TIDOOEKTIKA TO KATTAKI HE Ywvia
pou(ﬂ]ld atmd Tov EauTd 0OG YIa VA ATTOQPUYETE VAl TIEPATEI 0 KAUTOG ATUOG OTO TIPOOWTTO KAl TO CWHA 0OG.
11. Mnv mpoBeppaivere Kkal jnv Beppaivere Bpaélvq Kou((iva o1av eival adela.
12. Orem@aveleg Tou mepiBAnparog g Bpactnpag (1) Ba ceataivovrar kard m xpron. MHN To ayyidete 61av payelpevere.
XpPNOILOTIOIETE TIAVTA YAVTIA POUPVOU VIO VO GNKWVETE TNV AQaIPOUKEV KEPAUIKN KATOAPOA (2).

MEPITPAGH MPOIONTOZ: APIH KOYZINA AD 6413r

1. MepifAnua 2. ATTOOTIEVO KEPApIKS doxeio
3. Kamaki amé okAnpupévo yuahi 4. Apoaepr) AaBn karakiol aghg
5. ﬁpoo}s\pr’] Ao mepiBAfuaTog agig 6. Auyvia eAéyxou

OHOAO

. Mopo
A-"LOW" - xaunAn 1ox0

B - "MED" - u¢on |ox3§)gg

C - "HIGH" - uynAr 10XUg

D - OFF - n guokeun givar amevepyotroinuévn

AEITOYPTIA LYZKEYHX
1. TommoBeTAGTE T GUOKEUN O srrineég)em(pdvslq Kol GUVBEDTE TrV. TOTTOBETAOTE Tal UAIKA IEGT OTO EOWTEPIKG KEPQUIKG BOXEID (2).
2. TupiaTe 1o koupi (7) amé T BEan "OFF" o pia amo Tig Tapakatw BEoeig, n Auyvia eAéyyou (6) Ba avayel:
A - «XAMHAO» - anuaivel xaprg\r'l 10%06: 210 W, n Bepuokpaaia Tou eayntol péoa aTo Kepapiko doxeio eivar otnv mepioxn: 85-100
Eaepoi KeAaiou, perpoupevn 6-1 wpscxom’) TNV €KKivnan.

—"MED" - onuaivel yéan 10x0 Tou aAAdCe! o€ £0pog peTaty 1o 0og: 210W-290W, n Bepuokpaaia Tou gaynTou pEoa aTo KEPAIKG
doyeio eivar atnv meployr): 85-100 Babuoi KeAaiou, petpolpevn 4-6 peg ammd v ekkivnan.
C - “HIGH" - anuaivel uwnAr 10x0¢: 290 W, n Beppokpaaia Tou gayntol péoa oTo kepapikd doxeio ival atnv mepioxr: 90-100 Babuoi
KeAaiou, s}erévr] 4 (peG amod TNV EKKivno.
5. AMIENEPTOINOIHZH - Ta va amevepyoTrolfaeTe T GUOKEUN, yupiaTe To koupTri (7) aTn Béan OFF, n Auxvia eAéyxou (6) Ba aproel.

[MpoTeIvOpEVOG XPOVOG PaYEIPEUATOG KAl poek\ucn Y10 TIG QYATINUEVES GO TUVTAVE:
* O xpdvog Trapadoaiakng auvtayic* 15-30 AT avriaTolxouv ot 4-6 wpeg payeipepa o XapnAn Aeimoupyia oe aut T GUGKEUN.
* O xpdvog Trapadoaiakng auvtaync* 60 Aemrd avriaToiouv ot 6-8 wpeg payeipepa o xaunAn Acitoupyia o€ auth Tn GUOKEUH.
* O xpdvog Trapadoaiakng ouvtayng* 1-3 Wpeg avtiaTolyouv ot 8-10 wWpES payeipépaTog o€ XaunAr AeiToupyia ae auth T GUGKEUN.
* - QUTOG 0 XPOVOG PAYEIPEUATOG Eival KATG TIPOGEYYIO, EEAPTATAI OTTO TV TTOOGTNTA TOU PaynTou, To PEyEBOg TwV pepidwv gaynTou,
T OUCTATIKA TNG OUVTAYNG, T BEppoKpadia Swpartiou KA.

KAGAPIZIMOZ & YYNTHPHEIH

1. ArevepyoTioInaTe Kal aToOoUVEDTE TN GUOKEUN KOl aQROTE TN Va KpUWOel evieAws. KaBapioTe petd amé Kade xprom.

2. M\UVETE TO ATTOGTIWWEVA PEPN (QTTOOTIWHEVO kmo)\ Kall KaTaKI) O€ CEaTO VEPO He UYPO TIIATWY. ZETADVETE KOl OTEYVWIOTE KAAQ.

3. ZkouTrigTe TV eEWTERIKN EMIQAVEIX TOU TTEPIBARUATOS TNG apyNg kougivag (1) He val OAAKS Lypo TTavi Kail TIG OTEYVEG ETIQAVEIES He
€va pahakd ateyvo mavi. Mnv XpnoioTIoIEiTE AmOPEUTIAVTIKG ) AEIQVTIKA KABWG UTTOpET Va YpaTooUVigouV TV €maTpwan.

4. TIOTE pnv BuBicete To mMePiBANMa TG apyng Koudivag Kai To KAAWSIO pEUPATOS O VEPO.

TEXNIKA AEAOMENA

Taon: 220-240V ~ 50-60Hz

loxug: 290W

Xwpnrikétnta: 5,8 Aitpa
@povTiCoupe To Puaikd TEpIBAAAOV. MapakahoUpe va TIETATE TIG GUCKEUATTEG ATTO XOPTOVI GTOV KABO avaKUuKAwang
amoppippaTwy xaprioU. Tig aakoUAeg atd moAuaiBulévio (PE), amoppiyte Tig aTov Kado avakikAwong AaoTikawy. H
@Bapuévn GUOKEUN TIPETIEN VOl ATTOPPITITETAN GTO KATAANAO Onjeio, 5aITiag Twv EMKIVEUVWY GTOIXEIWY TTOU TIEPIEXE! Kal
Ta oToia pTmopei va amoteAégouv amelA yia 1o TepIBAMOY. H nAeKTIKI GUGKEUN TTPETTEN va OTTOPPITITETAN JE TETOIO
TPOTIO WOTE VA TIEPIOPITTEI N ETAVAXPNTIHOTIOINGN TNG. EAv 0TN GUOKeUn BpiokovTal PTmatapies, autég TTpETel va

I agaipeBolv kai va TeTayTolv ae §exwpIaTd KAdo.
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BEZPE@NOSTNi POPM[NKVY - DULEZITE POKYNY PRO BEZPECNOST POUZITI
PROSIM POZORNE PRECTETE A UCHOVEJTE PRO BUDOUCI REFERENCE
Zarucni podminky se li$i, pokud je pfistroj pouZivan pro komercni ucely.

1. Pfed pouzitim vyrobku si Eozorné prectéte a dodrzujte nasledujici pokyny. Vyrobce
neodpovida za Skody zplisobené nespravnym pouzitim.

2. \lyrobek se smi pouzivat pouze uvniti. Nepouzivejte vyrobek pro ucely, které nejsou
kompatibilni s jeho pouzitim.

3. Pouzitelné napéti je 220-240V, ~50Hz. Z bezpeénostnich divodd neni vhodné pfipojit vice
zafizeni do jedné zasuvky.

4. Budte opatrni pfi pouzivani kolem déti. Nedovolte détem, aby si s vyrobkem hraly.
Nedovolte, aby ji déti nebo osoby, které zafizeni neznaji, pouzivaly bez dozoru.

5. VYSTRAHA: Toto zafizeni mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby bez zkusenosti nebo
znalosti zafizeni, pouze pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost, nebo pokud
byli pouceni 0 bezpecném pouzivani zafizeni a jsou si védomi nebezpeCi spojenych s jeho
provozem. Déti by se s pfistrojem nemély hrat. Cisténi a UdrZbu zafizeni by nemély provadét
déti, pokud nejsou starsi 8 let a tyto ¢innosti jsou provadény pod dozorem.

6. Po skonCeni pouzivani vzdy nezapomerite opatrné vytahnout zastréku ze zasuvky a drzte
ji za ruku. Nikdy netahejte za napéjeci kabel !!!

7. Nikdy nenechavejte vyrobek pripojen ke zdroji napajeni bez dozoru. | kdyz je pouziti na
kratkou dobu preruseno, vypnéte jej ze sité, odpojte napajeni.

8. Nikdy nedéavejte napajeci kabel, zastrcku ani celé zafizeni do vodY. Vyrobek nikdy
nevystavujte atmosférickym podminkam, jako je pfimé slunecni svétlo nebo dést atd. Nikdy
vyrobek nepouZivejte ve vihkém prostfedi.

9. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napajeci kabel poskozen, mél by
byt vyrobek gfeveden na profesionalni servisni misto, které mé byt vyménéno, aby se
zabranilo nebezpe¢nym situacim.

10. Viyrobek nikdy nepouzivejte s poskozenym napajecim kabelem nebo spadl nebo jinak
poskodil, nebo pokud nefunguje spravné. Nepokousejte se opravit vadny vyrobek sami,
protoze to muze vést k Urazu elektrickym proudem. PoSkozené zafizeni vzdy otocte na
profesionalni servisni pracovisté, abyste jej opravili. Veskeré opravy smi provadét pouze
autorizovany servis. Oprava, ktera byla provedena nespravné, muze zpUsobit nebezpe¢né
situace pro uZivatele.

11. Vyrobek nikdy neumistujte na horke nebo teple povrchy nebo do blizkosti kuchynskych
spotfebicl, jako je elektricka trouba nebo plynovy hofak.

12. Vyrobek nikdy nepouzivejte v blizkosti hoflavych latek.

13. Nenechavejte $iiiru viset pres okraj pultu.

14. Jednotku motoru neponofujte do vody.

15k. Nedotykejte se horkého povrchu pfistroje. K odstranéni horkych Casti pouzijte
rukavice.

16. Béhem provozu pfistroj nepohybuijte ani nepfenasejte. Po dokonCeni prace Ize
zafizeni pfesouvat pouze za studena.

PRED PRVNIM POUZITIM

1. Pfed Ervnim pouzitim odstrante vSechny reklamni nalepky a obalovy material. Vyjimatelnou varnou nadobu a sklenénou poklici omyjte
rucné v horké mydlové vodé, oplachnéte a dikladné osuste.

2. Ujistéte se, ze vnitiek krytu je Cisty a zbaveny vSech nedistot.
28



3. Pfed umisténim vyjimatelného keramického hrnce (2) do krytu (1) se ujistéte, Ze je vnéjsi povrch Cisty a suchy, zajisti spravny kontakt s

vnitfni varnou plochou.

4. Pfi prvnim zapnuti mUze zafizeni vydavat mimy zapach po dobu pfiblizné 10 minut. To je normélni pfi prvnim pouziti. Zapach je

neskodny a po prvnim zahfati by se nemél opakovat.

5. Nepokladejte zafizeni na plynové sporaky.

6. Do keramického hrnce nevkladejte nic zmrzlého.

7. Po dokonceni vafeni vzdy u jidla zkontrolujte, zda jsou vSechny masné vyrobky uvarené na vhodnou vnitfni teplotu: uvnitf nejsou syrove.

éz;ﬁkzerlli n?ni vhodné pro celou driibez, jako je piprava kufete / krity, protoze nelze dostatecné rychle dosahnout bezpecné teploty vareni
izko kosti, ,

VAROVANI! HORKY POVRCH

8. Pomaly hrec nepouzivejte v blizkosti povrch citlivych na teplo nebo povreh, které by mohla poskodit para.

9. Pozor: sklenéné viko je extrémné horke, pfi sejmuti vika vzdy pouzivejte rukojet. Pfi vafeni je treba zavfit viko, aby to neovlivnilo pfilis

nizkou teplotu, pfili dlouhou dobu vareni nebo prilis suché jidlo. ) .

10. Abyste se pri sejmuti sklenéného vika neopafili unikajici parou, opatrné zvednéte viko Sikmo od sebe, abyste zabranili prichodu horké

pary na vas oblicej a télo.

11. Prazdny pomaly hrnec nepfedehfivejte ani nezahfivejte. ,

12. Povrch skfiné pomalého hrnce (1) se béhem pouzivani zahfeje. NEDOTYKEJTE se ji pfi vareni. Ke zvednuti vyjimatelné keramické

nadoby (2) vzdy pouzivejte chiapky.

POPIS PRODUKTU: POMALY VARIC AD 6413r

1. Pouzdro 2. Vyjimatelny keramicky hrnec
3. Viko z tvrzeného skla 4. Rukojet vika Cool touch
?. Eot)]/clklﬁva' rukojet krytu 6. Kontrolka

. Knofli

A-"LOW" - nizky vykon

B - ,MED* - stfedni vykon

C — HIGH" - vysoky vykon

D - OFF - zafizeni je vypnuto

OBSLUHA ZARIZENI

1. Umistéte zafizeni na rovny povrch a zapojte jej VloZte pfisady do vnitfni keramické nadoby (2).

2. Otocte knoflik (7) z polohy ,OFF* do&e né z nize uvedenych poloh, kontrolka (6) se rozsviti:

A—UI{QW“ - znamena nizky vykon: 210W, teplota jidla uvnitf keramického hrnce je v rozmezi: 85-100 stuprid Celsia méreno 6-10 hodin od
spusténi.

B - "MED" - znamena stfedni vykon ménici se v rozsahu mezi vykony: 210W-290W, teplota jidla uvniti keramického hrnce je v rozmezi:
85-100 stupriti Celsia méreno 4-6 hodin od spusténi.

C ‘,“tHIGH - znamena vysoky vykon: 290W, teplota jidla uvnitf keramického hrnce je v rozmezi: 90-100 stupriti Celsia méfeno 4 hodiny od
spusténi.

5. VYPNUTI - Pro vypnuti zafizeni otocte knoflik (7) do polohy OFF, kontrolka (6) zhasne.

Doporucena doba vafeni a nastaveni pro vase oblibené recepty:
+ Doba tradi¢niho receptu® 15-30 minut odpovida 4-6 hodinam vareni v nizkém rezimu v tomto zafizeni.
+ Doba tradi¢niho receptu® 60 minut odpovida 6-8 hodinam vareni v nizkém rezimu v tomto zafizeni.
* Doba tradi¢niho receptu* 1-3 hodiny odpovida 8-10 hodinam vafeni v nizkém rezimu v tomto zafizeni.
* - tato doba vareni je pfiblizna, zavisi na mnozstvi jidla, velikosti porci jidla, pfisadach receptu, pokojové teploté atd.
CISTENI A UDRZBA
1. V)g)néte a odpojte zafizeni a nechte jej zcela vychladnout. Vycistéte po kazdém pouziti.
2. Odnimatelné Casti (odnimatelna miska a vikog omKLte v horke vodé s tekutinou na nédobi. Dikladné oplachnéte a osuste. )
3. Otfete vnéjSi povrch krytu pomalého hrnce (1) mékkym vihkym hadfikem a suché povrchy mékkym suchym hadfikem. NepouZivejte
Cistici prostredky nebo abrazivni prostfedky, protoze by mohly poskrabat povrch.
4. NIKDY neponofujte skfin pomalého hrnce a napajeci kabel do vody.

Napéti: 220-240V ~ 50-60Hz plasty. Vyslouzily pristroj odevzdeijte do pfislusného sbémého dvoru, protoze nékteré casti zafizeni mohou
Vykon: 200W predstavovat pro zivotni prostiedi nebezpedi. Elektricky pfistroj odevzdeite tak, aby se omezilo jeho opétovné
Kapacita: 5,8 litru pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do prislusného sbémého mista zviast. Pfistroj

TECHNICKA DATA E Ochrana Zivotniho prostedi. Karton odevzdejte do shéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na
i ic ani i &sny I
e nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!

(HR) HRVATSKI

UVJETI SIGURNOSTI - YAZNE UPUTE O SIGURNOSTI UPORABE
MOLIMO PROCITAJTE PAZLJIVO | CUVAJTE ZA BUDUCE REFERENCE
Uvjeti jamstva se razlikuju, ako se uredaj koristi u komercijalne svrhe.
1. Prije uporabe proizvoda paZzljivo procitajte i uvijek se Eridriavajte sliedecih uputa.

Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu zbog zlouporabe.
2. Proizvod se smije koristiti samo u zatvorenim prostorima. Nemojte koristiti proizvod za bilo
koju svrhu ko{? nije kompatibilna s njelgovom primjenom.
3. Napon aplikacije je 220-240V, ~ 50Hz. |z sigurnosnih razloga nije prikladno prikljuciti vise
uredaja na jednu uti¢nicu.
4. Budite oprezni pri uporabi oko djece. Nemojte dopustiti djeci da se igraju s proizvodom.
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Ne dopustite djeci ili osobama koje ne poznaju uredaj da ga koriste bez nadzora.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva ili znanja o uredaju,
samo pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost, ili ako su pouceni o sigurnom
koristenju uredaja | koji su svjesni opasnosti povezanih s njegovim radom. Djeca se ne smiju
igrati s uredajem. CiSCenje i odrzavanje uredaja ne smiju izvoditi djeca, osim ako su starija
od 8 godina i ove aktivnosti se provode pod nadzorom.

6. Nakon $to zavrsite s koriStenjem ﬁroizvoda, uvijek imajte na umu da lagano izvadite utikaC
iz utiCnice koja drzi uticnicu rukom. Nikada ne povlacite strujni kabel !!!

7. Proizvod nikada ne ostavljajte spojen na izvor napaljanja bez nadzora. Cak i kada je

uporaba prekinuta na kratko, iskljucite je iz mreze, iskljuCite napajanje.

8. Nikada ne stavljajte kabel za napajanje, utikac ili cijeli uredaj u vodu. Nikada ne izlazite

Eroizvod atmosferskim uvjetima kao sto je izravna sunéeva svjetlost ili kisa itd. Nikada ne
oristite proizvod u vlaznim uvjetima.

9. Povremeno provijerite stan%e kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje oStecen,
proizvod treba okrenuti u profesionalni servisni prostor koji treba zamijeniti kako bi se
Izbjegle opasne situacije.

10. Nikada ne koristite proizvod s oStecenim kabelom za napajanie ili ako je ispusten ilina
bilo koji drugi nacin o$tecen ili ako ne radi ispravno. Ne pokuSavajte sami popraviti osteceni
proizvod jer to moze dovesti do strujnog udara. O$teceni ureda; uvﬂek okrecite na
profesionalnu servisnu lokaciju kako biste ga popravili. Sve popravke mogu obavljati samo
ovlasteni serviseri. Neispravan popravak moze uzrokovati opasne situacije za korisnika.

11. Nikada ne stavljajte proizvod na vruce ili tople povrsine ili u kuhinjske uredaje kao Sto je
elektrina pecnica ili plinski plamenik.

12. Nikada nemoijte koristiti proizvod blizu zapaljivih tvari.
13. Ne dopustite da kabel visi preko ruba pulta.
14. Nemojte uranjati jedinicu motora u vodu.

15. Ne dog_i_ru'te vrucu povrsinu uredaja. Koristite rukavice da biste uklonili ili dodirivali vruce
ijelove.

16. Nemojte pomicati ili nositi uredaj tijekom rada. Nakon zavrSetka rada uredaj se
moze pomicati samo kada je hladno.

PRIJE PRVE UPOTREBE

1. Prije prve uporabe uklonite sve reklamne naljepnice i materijal za pakiranje. Ru¢no operite uklonjivu posudu za kuhanje i stakleni
poklopac u vruéoj sapunici, isperite i temeljito osusite.

2. Provjerite je li unutradnjost kucista Cista i bez ikakvih ostataka.

3. Prije postavljanja uklonjive keramicke posude (2) u kuciste (1), uvjerite se da je vanjska strana ¢ista i suha, $to ¢e osigurati pravilan
kontakt s unutarnjom povr§inom za kuhanje.

4. Kada prvi put ukljuite uredaj, moZe emitirati lagani miris otprilike 10 minuta. To je normalno pri prvoj uporabi. Miris je bezopasan i ne bi
se trebao ponovno pojaviti nakon pocetnog zagrijavanja.

5. Ne stavljajte uredaj na plinske peci.
6. Ne stavljajte nista smrznuto u keramicku posudu.

7. Nakon zavrSetka kuhanja uvijek provjerite s hranom jesu li svi mesni proizvodi peceni na odgovaraju¢im unutarnjim temperaturama:
iznutra nisu swow.vUreda} nije prikladan za pripremu cijele peradi kao $to je priprema piletine/puretine jer se sigurna temperatura kuhanja u
blizini kosti ne moze postici dovoljno brzo.

UPOZORENJE! VRUCA POVRSINA
8. Ne koristite Stednjak u blizini povrsina koje su osjetljive na toplinu ili onih koje para moze ostetiti.

9. Oprez: stakleni poklopac je izuzetno vrué, uvijek koristite ruéku kada skidate poklopac. Prilikom kuhanja poklopac mora biti zatvoren
kako ne bi utjecao na prenisku temperaturu, predugo vrijeme kuhanja ili presuhu hranu.

10. Kako biste izbjegli opekline od pare koja izlazi dok skidate stakleni poklopac, pazljivo podignite poklopac pod kutom od sebe kako biste
izbjegli prelazak vruce pare na vase lice i fijelo.

11. Nemojte prethodno zagrijavati ili zagrijavati sporo kuhalo kada je prazno.
12. Povrsine kucista sporog kuhala (1) postat ¢e VRUCE tijekom uporabe. NE DIRAJTE ga dok kuhate. Uvijek koristite rukavice za pecnicu
za podizanje uklonjive keramicke posude (2).
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OPIS PROIZVODA: STEDNJAK AD 6413r
1. Kuciste 2. Uklonjiva keramicka posuda

3. Poklopac od kaljenog stakla 4, Hladna rucka poklopca na dodir
5. Cool touch rucka kucista 6. Kontrolna lampica

7.Gum

A-"LOW" - mala snaga

B - "MED" - srednja snaga

C -"HIGH" - velika snaga

D - ISKLJUCENO - uredaj je iskljucen

RAD UREDAJA

1. Postavite uredaj na ravnu povrsinu i ukljucite ga. Stavite sastojke u unutarnju keramicku posudu ‘2).

2. Okrenite gumb 37) iz polozaja "OFF" u jedan od donjih polozaja, kontrolna lampica (6) ¢e zasvijetliti:

11A0— "I}QVXH - gntii\(éi mala snaga: 210 W, temperatura hrane unutar keramickog lonca je u rasponu: 85-100 stupnjeva Celzijusa izmjereno 6-
sati od pocetka.

B - "MED" - znadi srednja snaFa koja se mijenja u rasronu izmedu snage: 210W-290W, temperatura hrane unutar keramickog lonca je u

rasponu: 85-100 stupnjeva Celzijusa izmjereno 4-6 sati od pocetka.

C t_ “H(IjGH"v—ﬂfnaéi velika snaga: 290 W, temperatura hrane unutar keramic¢kog lonca je u rasponu: 90-100 stupnjeva Celzijusa izmjereno 4

sata od pogetka.

5. ISKLfUCIVANJE - Za iskljucivanje uredaja okrenite gumb (7) u polozaj OFF, kontrolna lampica (6) ¢e se ugasiti.

PredloZeno vrijeme kuhanja i postavke za vase omiliene recepte:

+ Vrijleme tradicionalnog recepta* 15-30 minuta odgovara 4-6 sati kuhanja u niskom na¢inu rada u ovom uredaju.

+ Vrileme tradicionalnog recepta* 60 minuta odgovara 6-8 sati kuhanja u niskom naéinu rada u ovom uredaju.

* Vrijeme tradicionalnog recepta® 1-3 sata odgovara 8-10 sati kuhanja u niskom nacinu rada u ovom uredaju.

* - 'ovo vrijleme kuhanja je okvirno, ovisi o kolicini hrane, veli¢ini porcija hrane, sastojcima recepta, sobnoj temperaturi itd.

CISCENJE | ODRZAVANJE

1. Iskljucite i odspojite uredaj iz struje te ostavite da se potpuno ohladi. O¢istite nakon svake upotrebe.

2. Ogerite odvojive dijelove euklona'ivu zdjelu i poklopac) u vrucoj vodi s teku¢inom za posude. Isperite i temeljito osusite.

3. ObriSite vanjsku povrsinu kucista Stednjaka (1) mekom vlaznom krpom, a povrsine osusite mekom suhom krpom. Nemojte koristiti

deterdzent ili abrazivna sredstva ger mogu izgrebati premaz.
4. NIKADA ne uranjajte kuciste Stednjaka i kabel za napajanje u vodu.

TEHNICKI PODACI Vodimo brigu o prirodnom okoliSu. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece

Napon: 220-240V ~ 50-60Hz bacati u kontejner za plastiku. IstroSena oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer
Snaga: 290W sadrze u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okoli§. Elektri¢ni uredaj mora biti predat u takvom
Kapacitet: 5,8 litara stanju da se smanji mogucnost njegove ponovne upotrebe. Ako va$ uredajima baterije, treba njih ukloniti i
predati na mjesto za pohranu odvojeno.

RU) PYCCKWW

YCNOBUA BE3OMACHOCTU - BAXHbIE MHCTPYKLMI MO BEE3OMACHOCTW
5 NCMNOJIb30BAHNA
MOXANYWUCTA, BHUMATENBHO MPOYNTANTE M COXPAHUTE BYOYLYHO CChINKY
YcnoBus rapaHTuy OTNNYAKTCS, €CIN YCTPONCTBO MCMOMb3YETCH B KOMMEPYECKMX LIENSX.
1. Tlepe ucnonb3oBaHWeM NPOAyKTa, NOXarnyncTa, BHUMATENLHO NpoYnUTanTe 1 BCeraa
cobnoganTte cneaytowme UHCTpyKUMK. MNpon3BoanTeNb He HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a
nobon yuep6, BbI3BaHHbIN HENPaBUIbHbIM UCTONb30BaHUEM.
2. [poayKT NpeaHasHayeH TOMbKO NS UCMOSb30BaHWS B NOMeLLEeHUU. He ucnonb3ynte
NPOAYKT ANs Kaknx-nnbo Lenen, KoTopble He COBMECTUMbI C €70 MPUMEHEHNEM.
3. MNpumeHumoe HanpsixeHne coctaensieT 220-240 B, ~50Iw. B uensx 6ezonacHocTy
HeL,enecoobpasHo NoAKYaTb HECKOMbKO YCTPOCTB K OAHOM PO3ETKE.
4. Tloxanymncra, 6yabTe OCTOPOXHbI MPU UCTONBb30BaHW BOKPYT AeTel. He no3sonsinte
OETAM Mrpathb C NPOAYKTOM. He no3sonsiiTe AETSM UM MOAAM, KOTOPbIE He 3HatOT
CHJOMCTBO, “cnonb3oBaTh ero 6e3 npucMoTpa.

\5/. PEOYNPEXAEHWE. JaHHOe yCTPONCTBO MOXET MCMOSb30BaTLCA A€TbMM CTapLue 8
neT ¥ NALAMK C OrpaHNYEHHbIMI PU3NYECKMIU, CEHCOPHBIMW LN YMCTBEHHBLIMM
CMOCOBHOCTAMM UK NNLAMK, HE UMEIOLLMMIA OMbITa UK 3HaHWI 00 YCTPOWCTBE, TONBKO NOA
Habno4eHNeM nnLa, OTBETCTBEHHOTO 3a X 6€30NacHOCTb, UK €CI OHW Bbinn
NPOVHCTPYKTUPOBaHbI 0 6E30MaCHOM 1CMONb30BaHMM YCTPOCTBA M 3HAKOT 06 OMaCHOCTSX,
CBSI3aHHbIX C ero akcnnyartauuen. 1eTu He JOMKHbI UrpaThb C YCTPOMCTBOM. YncTka 1
TEXHWNYECKoe 0BCNyXMBaHNE YCTPOUCTBA HE AOMKHbI BBIMOMHATLCA AETbMMU, 3@
VCKIKOYEHNEM CMy4aeB, Koraa UM UCMOMHNIOCH 8 NET, U 3TU AECTBMS BbINONHSOTCS NOA
HabnoaeHnem.
6. Mocne Toro, kak Bbl 3aKOHYMIK NOMNb30BaTLCS NPOAYKTOM, BCEraa He 3abbiBaiiTe
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aKKypaTHO BbIHUMATb BUIIKY U3 PO3ETKM, JepxaLlyto po3eTKy pykon. Hukorga He TsHWTe 3a
kabenb nutaHus!

7. Hvkoraa He ocTaBnanTe usgenue NoaKmoYeHHbIM K MCTOYHUKY NTaHUA 6es npmucmoTpa.
}J,a>|<e €CN UCnornb3oBaHMe Ha KOPOTKOE BPpeEMSA NpepbiBAETCA, OTKNIOYUTE €ro OT CETU U
OTKIKYNTE NUTaHKE.

8. HMKorqg He KnaguTte Ka6e11b NUTaHUs, BUTKY Ui yCTp0I7IQTBO B BOZY. HVIKOF,L'JJa He 5
rnoaBsepranTe ufen1e BO3AENCTBII0 aTMOCKHEPHBIX YCIIOBUI, TaKUX KaK MPSMOi COMHEYHbII
CBET, Aoxab v T. [1. Hukorga He ucnonb3ynTe U3aenie BO BMaxHbIX YCIIOBUSIX.

9. Mepuoamnyecki NpoBepsiATe COCTOsHNE kabens NuTaHus. Ecriv kabernb nuTaHmus
NOBPEX/EH, N3Aenve crieayeT 3aMeHnTb B MecTe NpodeccioHanbHoro obenyxiBaHns Ans
3aMeHbl BO M30exaHie oMacHbIX CUTYaLN.

10. Hukorga He ucnonb3ynte U3aenue ¢ NOBPEeXAEHHbIM kabenem nuTaHus, ecriv OHO ynano
“nu 6bIN0 NOBPEXAEHO Kak1M-nnb0 1HBIM 00pa3oM 1 OHO paboTaeT HenpaBunbHO. He
NbITaNTECh PEMOHTUPOBATL HENCMPABHOE M3AeN e CaMOCTOATENbHO, TaK KaK 3TO MOXET
MPUBECTY K NOPAXEHMIO 3NEKTPUYECKMM TOKOM. Beerga obpalyaiiTte noBpexaeHHoe
ECTpOI?ICTBO B MECTO NPOHECCHOHANBHOMO 06CNYyXMBaHMS, YTOObI OTPEMOHTMPOBATD ETO.

Ce PEMOHTHble paboTbl MOryT BbITb BbIMOMHEHbI TOSTBKO aBTOPU30BaHHbIMM
cneuuanucTamm no ob6cnyxmBaHnio. HenpasunbHbIN PEMOHT MOXET NPUBECTM K ONacHbIM
cUTyaumusm Ans nonb3oBaTens.

11. Hukora He knaguTe U3genue Ha ropsiume Uni Tenrble MOBEPXHOCTU WUIN KYXOHHbIE
npubopbI, TaKME Kak aneKTpUYeckas AyXoBka U raoBasi ropesika, Uim psigoM ¢ HMM.

12. Hukorga He ucnonb3yinTe NpogykT BOIM3M roploumx BELLECTB.
13. He nossonsnTe WHypy cBMcaTb C Kpasi CTOVKM.
14. He norpyxaiTe MOTOpHbI 6510k B BOAY.

15. He npukacaiiTech k rops4eil MoBEpXHOCTMU YCTPOWCTBA. Vicnonbayiite
nepyaTtku, YToBbl yAanNMTL MK KOCHYTLCS NIOBBIX FOPSYMX YacTen.

16. He nepeweLiaiite 1 He NepeHOCUTE YCTPOMCTBO BO Bpems paboTsl. Mocne
3aBepLUeHst paboTbl YCTPONCTBO MOXHO NepemeLLaThb TOMbKO B XONOAHOE BPEMSI.

MEPEN NEPBbIM NCMONIb3OBAHNEM

1. I'Iepen NEPBbIM NCNONb30BAHNEM YNANNTE BCE PEKNAaMHbIE HaKneku 1 yI'IaKOBOHHbII;I matepuan. CbeMHyFO Yally 1 CTeKNaHHyo
KPbILKY BbIMOWUTE BPYYHYIO B ropAYen MbiNlbHOW BOAE, ONONIOCHUTE U TLATeNbHO BbICYLLUTE.

2. Ybenutech, YTO BHYTPY KOpMyca HET Mycopa.

3. Mpexae Yem NOMECTUTb CheMHYI0 Kepamnieckyto yally (2) B kopnyc (1), ybeauTecs, YTo CHapyXu OHa YncTas 1 cyxas, aTo obecnednt
HaAneXalLyit KOHTaKT C BHYTPEHHEIN BapOYHOI NOBEPXHOCTBIO.

4. Mpu NepBOM BKIIOYEHUM YCTPOICTBA OT HEFO MOXET UCXOAMTH Crabblil 3anax B TeueHne npubnuautensHo 10 MuHYT. 310 HopMarnbHO
npv NepBOM ncnonb3oBaHni. 3anax 6e3BpeseH 1 He AOSMKEH NOBTOPATLCS NOCIE NEPBOr0 HarpeBaHms.

5. He cTaBbTe yCTPONCTBO Ha ra3oBble NNTI.

6. He knaauTe HU4ero 3aMopOXEHHOTO B KepaMUYECKUI TOPLLIOK.

7. Mocne 3aBepLUgHNA NPUrOTOBINEHNA BCEra NPOBEPAIATE BMECTE C e/101, BCE NI MACHbIE NPOAYKTLI NPUrOTOBNEHb! 10 .
COOTBETCTBYHLLEN BHYTPEHHEI TeMNepaTypbl: HE ChIPble BHYTPW. YCTPOIACTBO He NOAXOANT ANs MPUrOTOBREHMS LMo NTULbI, TAKOR Kak
Kypuua/mHaeika, nockonbky besonacHas TemnepaTtypa NpUroToBAEHNS BO3MNe KOCTU He MOXET BbiTb AOCTUTHYTa AOCTATOYHO BbICTPO.
NPEAYNPEXOEHWE! TOPAYAA MOBEPXHOCTb

8. He ncnonbayite MynbTuBapky B6M13v NOBEPXHOCTEN, YyBCTBUTEMbHbIX K TEMMTY MW NOBEPXHOCTEN, KOTOPbIE MOTYT ObITh MOBPEXAEHDI
napom.

9. BHUMaHKe: CTeknsaHHas KpbILLKa 04YeHb rops4as, BCera UCmonb3yiiTe pyyky Mpy CHATUM Kpbiluku. Kpbiluka AomkHa ObITb 3aKpbiTa BO
BPEMSi MPUrOTOBIIEHNS, YTODbI HE MOBNMSATbL HA CIMLLKOM HW3KYt0 TeMnepaTypy, CIIMLLIKOM AO0NTOE BPEMS MPUrOTOBIIEHNS UM CALLKOM
CYXYI0 MuLLYy.

10. Ytobb! He 06XeUbCH BbIXOAALLMM NapOM MPY CHATUM CTEKMAHHOM KPbILLIKX, OCTOPOXHO NOAHUMUTE KPbILLIKY M0f YIOM OT cebs, YTobb
ropsumMil Nap He nonaaan Ha Lo 1 Teno.

11. He pasorpeBaiiTe 1 He pasorpeBaiiTe MynbTUBApKY, KOrAa oHa nycTa. 3

12. MoBepxHocTM Kopryca MynbTuBapky (1) Bo Bpems Ucnonbaosanus craHosaTea FOPAYMMN. HE MPUKACAUTECH k Heit Bo Bpems
npuroToBneHns. Beeraa ncnonb3ayitte KyXoHHbIe pykaBuLibl, YTODbI BbIHYTb CbEMHYI Kepamnieckyto yally (2).
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OMNCAHWE NPOOYKTA: MYNbTUBAPKA AD 6413r

1. Kopnyc 2. CbeMHbII kepaMnYeCKin FOpLLOK
3. Kpbillka 13 3aKkaneHHoro cTekna 4. MNpoxnapHas ceHcopHas pyyka KpbILLKN
?. PpoxnanHaﬂ py4ka CEHCOpHOrO Kopryca 6. KontponbHas namna

. Pyuka

A - «HU3KUM» — manasi MOLHOCTb
b - «MO[» - cpeHer MOLHOCTH

C - «HIGH» — BbIcOKas MOLHOCTb

D — OFF - ycTpoiicTBO BbIKIIOYEHO

PABOTA YCTPOUCTBA
1. TlomeCTuTE YCTPONCTBO Ha POBHYIO MOBEPXHOCTb U BKOUMTE €ro. [OMECTUTE MHTPEAUEHTbI BO BHYTPEHHION Kepamuyeckyto Yaluy (2).
2. MosepHuTe pyuky (7) 3 nonoxeHns «BbIKIT» B 0aHO 13 CrieayoLLX NOMOXEHNIA, NPW 3TOM 3aropuTCa KOHTpONbHas namna (6):
A - «LOW» — 03HayaeT manyto MoHocTb: 210 BT, TemnepaTypa nuLLyM BHYTPY KePaMUYECKOTO ropLuka HaxoauTcs B AnanasoHe: 85-100
g)an coB Llenbcus, nameperHas vepes 6-10 yacos nocne 3arnycka.

- "MED" - 03Ha4aeT CpeaH:ot MOLLHOCTb, VISMeHFHOL%y}OCﬂ B AnanasoHe moLuHoctu: 210 BT-290 BT, TemnepaTtypa nuwiy BHyTpH
Kepamn4eckoro ropluka Haxoautcs B guanasoHe: 85-100 rpagycos Lienbcus, namepeHHas Yepes 4-6 yacos nocre 3anycka.
C - «BbICOKAf» — 03Ha4aeT BbICOkyto MoLLHOCTb: 290 BT, Temnepatypa nuLy BHYTPI KepamMnU4ecKoro roplLuka HaxoAnTCs B AuanasoHe:
90-100 aa/coa Llenbcus, namepeHHas qeé)es 4 yaca nocre 3anycka.
5. BbIKIKOYEHWE - [ins BbikniodeHns npubopa nosepHuTe pyuky (7) B nonoxerne OFF, koHTponbHast namna (6) noracHer.

I'Igennaraemoe BPEMSs NPUrOTOBNEHUS W HACTPONKW ANs BaLUMX NoBUMBbIX peLienTos:
+ Bpems TpaanumoHHoro peuenta® 15-30 MUHYT COOTBETCTBYET 4-6 Yacam NpUroToBREHKS B 3TOM npnbope Ha cnabom pexume.
+ Bpems npurotoBneHns no TpagnLMoRHoMy peLienTy* 60 MUHYT COOTBETCTBYET 6-8 Yacam NpuUroToBREHUS B 3TOM Npnbope Ha cnabom
pexume.
* Bpems TpaguuymorHoro pelienta® 1-3 yaca cooTeetcTByeT 8-10 Yacam NpUroToBREHs B 3TOM Npubope Ha cnabom pexmme.

* - ykasaHHOe BpeMs NPUroTOBNEHNS SBNSETCS NPUBNN3NTENbHBIM, 3aBICUT OT KONMYECTBA NPOAYKTOB, pa3mepa NOpLUiA, peLenTypHbIX
VHIPEeAMeHTOB, KOMHATHON TeMnepaTypbl 1 T.4.

YNCTKA 1 OBCNYXKMBAHVE

1. BbIKMIouMTE 1 OTCOEAMHUTE YCTPONCTBO OT CETU 1 AailTe emy MOMHOCTBIO OCTbITh. YNCTITE NOCNE KaXAoro UCNOMb30BaHMS.

2. BbIMoI1Te CbeMHble AeTany (CbeMHyI0 Yally 1 KpbILLKY) B ropsiyeit BoAe C KWAKOCTbIO 47151 MbITbs NOCYAbl. TLLaTenbHO NPOMONTE 1
BbICYLLTE.

3. [poTpuTe BHELLHIOK MOBEPXHOCTb Kopryca MynbTuBapkM (1) MArKOi BNaXHO TKaHBIO 1 BbICYLLMTE MOBEPXHOCTW MSTKOI CyXOM TKaHbO.
He ncnonb3yiiTe MotoLLme cpefcTBa Unm abpasuBbl, Tak kak OHU MOTYT noLapanaTthb MoKpbITHe.

4. HVIKOI'J]X He norpyxanTe Kopnyc MyrnbTUBAPKM 1 LLHYP MUTaHWS B BOAY.

TEXHWYECKWE JAHHBIE
Hanpsxerme: 220-240 B ~ 50-60 'y
MouHocTb: 290 Bt

Emkoctb: 5,8 nutpos

3aboTsich 06 OKpyXxalolLien cpese.. YNakoBky U3 kapToHa nepeaitTe,noxanyiicta, Ha Makynatypy. MonuatuneHosble Meluku (PE) BblkvugaTh
B peaepByap Ans NnactMacchl. /I3HoLeHHOe YCTPOICTBO Hazo nepeaaTh B COOTBETCTBYHOLLYIO TOUKY XpaHEHHS, Tak kak HaxoasLLyecsis

YCTPOVCTBEONACHbIE COCTABMSIOLLME MOTYT SBNSTHCS YrPO30A ANs OKPYKatolel cpefbl. ANEKTPUYECKOe YCTPONCTBO Hafio nepeaaTb Takum
06pa3om, 4toBbl OrpaHN4mTL ero MoBTOPHOE ynoTpebneHue v cnonb3oBaHme. ECrv B yCTpOCTBE HaXoAsTes Gatapen, X Hafo BbITAHYTb 1

Emmmm "6PCAGTS B TOUKY XPaHEH/S OTACIIBHO. YCTPOICTBO He BbIKUAATH B Pe3epByap Anst KOMMYHaITbHbIX OTXO0B!

VEILIGHEIDSVOORWAARDEN - BELANGRIJKE AANWIJZINGEN VOOR DE VEILIGHEID
VAN HET GEBRUIK
LEES AANDACHTIG DOOR EN BEWAAR VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE

Debga_rkatntievoorwaarden zijn anders als het apparaat voor commerciéle doeleinden wordt
ebruikt.
% Lees het product aandachtig door voordat u het product gebruikt en volg altijd de volgende
instt)ru_clzies. e fabrikant is niet verantwoordelijk voor schade als gevolg van verkeerd

ebruik.

. Het product mag alleen binnenshuis worden gebruikt. Gebruik het product niet voor
doeleinden die niet compatibel zijn met de toepassing. _ _
3. Het toepasselijke voltage is 220-240V, ~50Hz. Om veiligheidsredenen is het niet
raadzaam om meerdere apparaten op één stopcontact aan te sluiten.
4. Wees voorzichtig als u kinderen gebruikt. Laat de kinderen niet met het product spelen.
Laat kinderen of mensen die het apﬁaraat niet kennen, het niet zonder toezicht gebruiken.
5. WAARSCHUWING: dit apEaraat an worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
personen met beperkte fysieke, sensorische of mentale capaciteiten, of personen zonder
ervaring of kennis van het apparaat, alleen onder toezicht van een persoon die .
verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als zij werden geinstrueerd over het veilige gebruik
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van het apparaat en zich bewust zijn van de gevaren die verband houden met de werking
ervan. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud van het
apparaat mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en
deze activiteiten onder toezicht worden uitgevoerd.

6. Vergeet na het gebruik van het product niet altijd voorzichtig de stekker uit het stopcontact
te verwijderen terwijl u de uitgang vasthoudt met uw hand. Trek nooit aan het netsnoer !!!

7. Laat het product nooit zonder toezicht op de stroombron aangesloten. Zelfs wanneer het
gebruik gedurende een korte tijd wordt onderbroken, schakelt u het uit van het netwerk,
ontkoppel de stroom.

8. Steek het netsnoer, de stekker of het hele apparaat nooit in het water. Stel het product
nooit bloot aan atmosferische omstandiﬂheden zoals direct zonlicht of regen, enz. Gebruik
het product nooit in vochtige omstandigheden.

9. Controleer regelmatig de staat van het netsnoer. Als het netsnoer is beschadigd, moet het
product worden vervangen door een professionele servicelocatie om te worden vervangen
om gevaarlijke situaties te voorkomen.

10. Gebruik het product nooit met een beschadigd netsnoer of als het op een andere manier
is gevallen of beschadigd of als het niet goed werkt. Probeer het defecte product niet zelf te
repareren omdat dit tot een elektrische schok kan leiden. Schakel het beschadigde apparaat
altijd naar een professionele servicelocatie om het te repareren. Alle reparaties kunnen
alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde serviceprofessionals. De reparatie die
verkeerd is uitgevoerd, kan gevaarlijke situaties voor de gebruiker veroorzaken.

11. Plaats het product nooit oP of dichtbij de hete of warme oppervlakken of de
keukenapparatuur zoals de elektrische oven of gasbrander.

12. Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.
13. Laat het snoer niet over de rand van het aanrecht hangen.
14. Dompel de motorunit niet onder in water.

15. Raak het warme oppervlak van het apparaat niet aan. Gebruik handschoenen
& om hete delen te verwijderen of aan te raken.

16. Verplaats of draag het apparaat niet tijdens het gebruik. Na voltooiing van het
werkapparaat kan alleen worden verplaatst als het koud is.

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

1. Verwijder voor het eerste gebruik alle reclamestickers en verpakkingsmateriaal. Was de verwijderbare kookkom en het glazen deksel
met de hand in warm zeepsop, spoel ze af en droog ze grondig af.

2. Zorg ervoor dat de binnenkant van de behuizing schoon en vrij van vuil is.

3. Voordat u de uitneembare keramische pan (2) in de behuizing (1) plaatst, moet u ervoor zorgen dat de buitenkant schoon en droog is,
zodat er goed contact is met het binnenste kookopperviak.

4. Wanneer u het apparaat voor het eerst inschakelt, kan het gedurende ongeveer 10 minuten een lichte geur afgeven. Dit is normaal bij
het eerste gebruik. De geur is onschadelijk en zou na de eerste verhitting niet meer moeten terugkeren.

5. Plaats het apparaat niet op gasfornuizen.
6. Plaats niets bevroren in de keramische pot.

7. Controleer na het koken altijd bij het voedsel of alle vIeesFroductenlgaar zijn tot de juiste interne temperatuur: niet rauw van binnen. Het
apparaat is niet geschikt voor de bereiding van heel gevogelte zoals kip/kalkoen omdat een veilige kooktemperatuur nabij het bot niet snel
genoeg bereikt kan worden.

WAARSCHUWING! HEET OPPERVLAKTE

8. Gebruik de slowcooker niet in de buurt van oppervlakken die hittegevoelig zijn of die door stoom kunnen worden beschadigd.

9. Let op: de glazen deksel is extreem heet, gebruik altijd de handgreep bij het verwijderen van de deksel. Het deksel moet tijdens het
koken gesloten zijn om geen invloed te hebben op een te lage temperatuur, een te lange kooktijd of te droog voedsel.

10. Om te voorkomen dat u zich verbrandt door ontsnappende stoom terwijl u het glazen deksel verwijdert, tilt u het deksel voorzichtig op,
schuin van u af, om te voorkomen dat hete stoom op uw gezicht en lichaam terechtkomt.

11. Verwarm of verwarm de slowcooker niet voor als deze leeg is.

12. De opperviakken van de slowcookerbehuizing §1) worden tijdens gebruik HEET. RAAK het NIET AAN tijdens het koken. Gebruik altijd
ovenwanten om de uitneembare keramische pan (2) eruit te tillen.
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PRODUCTOMSCHRIJVING: SLOWCOOKER AD 6413r

1. Behuizing 2 . Uitneembare keramische pot
3. Deksel van gehard glas 4. Cool touch dekselhandvat
5. Eandgreep ool Touch-behuizing 6. Controlelampje

. Knoj

- "LAAG" - laag vermogen

- "MED" - gemiddeld vermogen

- "HOOG" - hoog vermogen

— UIT - het apparaat is uitgeschakeld

WERKING VAN HET APPARAAT
1.Plaats het apparaat op een viakke ondergrond en steek de stekker in het stopcontact. Doe de ingrediénten in de binnenste keramische

(wiglech _dul

ot (2).
S_ Draai de knop (7) van de “OFF"-stand naar een van de onderstaande standen, het controlelampje (6) ?aat branden:
A-"LAAG" - betekent laag vermogen: 210W, de voedseltemperatuur in de keramische pot ligt binnen het bereik: 85-100 graden Celsius,
emeten 6-10 uur na het starten.
- "MED" - betekent gemiddeld vermogen wisselend in het bereik tussen vermogen: 210W-290W, de voedseltemperatuur in de
keramische pot ligt in het bereik: 85-10 graden Celsius, gemeten 4-6 uur na het starten.
C - "HOOG" - betekent hoog vermogen: 290W, de voedseltemperatuur in de keramische pot ligt binnen het bereik: 90-100 graden Celsius,
emeten 4 uur na het starten.
. UITSCHAKELEN - Om het apparaat uit te schakelen draait u de knop (7) naar de UIT-stand, het controlelampje (6) gaat uit.

Voorgestelde bereidingstijd en instelling voor uw favoriete recepten:
+ Traditionele recepttijd* 15-30 minuten komt overeen met 4-6 uur koken in de lage modus in dit apparaat.
+ Traditionele recepttijd* 60 minuten komt overeen met 6-8 uur koken in de lage stand in dit apparaat.
+ Traditionele recepttijd* 1-3 uur komt overeen met 8-10 uur koken in de lage modus in dit apparaat.
* - deze kooktijd Is bij benadering, hangt af van de hoeveelheid voedsel, de grootte van de voedselporties, de ingrediénten van het recept,
de kamertemperatuur, enz.

REINIGING & ONDERHOUD

1. Schakel het apparaat uit, haal de stekker uit het stopcontact en laat het volledig afkoelen. Reinig na elk gebruik.

2. Was de afneembare onderdelen (afneembare kom en deksel) af in heet water met afwasmiddel. Spoel en droog grondig.

3. Veeg de buitenkant van de slowcookerbehuizing (1) af met een zachte, vochtige doek en droog de opperviakken af imet een zachte,
dr%;e oek. Gebruik geen schoonmaakmiddelen of schuurmiddelen, deze kunnen krassen op de coating veroorzaken.

4. Dompel de behuizing van de slowcooker en het snoer NOOIT onder in water.

TECHNISCHE DATA We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier.
Spanning: 220-240V ~ 50-60Hz Polyethyleen zakken (PE) storten in de container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste
Vermogen: 290W verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een bedreiging zijn voor het
Inhoud: 5,8 liter milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het
apparatur batterijen ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste
BN \erzamelpunkt.

(DK) DANSKI

SIKKERHEDSBETINGELSER - VIGTIGE INSTRUKTIONER VEDRGRENDE
SIKKERHEDSVEJLEDNING
LAS VIGTIGT OG BEMARK FOR FREMTIDIG REFERENCE
Garantibetingelserne er forskellige, hvis enheden bruges til kommercielt formal.
1. Far du bruger produktet, lzes venligst omhyEgeIigt og felg altid nedenstaende anvisninger.
Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af misbrug.
2. Produktet ma kun bruges indendars. Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er
kompatibelt med dets anvendelse.
3. Appliacable spaending er 220-240V, ~50Hz. Af sikkerhedsmaessige grunde er det ikke
hensigtsmaessigt at tilslutte flere enheder til et stikkontakt. .
4. Veer forsigtig, nar du bruger bgrn rundt. Lad ikke barnene lege med produktet. Lad ikke
barn eller gersoner, der ikke kender enheden, bruge den uden tilsyn.
5. ADVARSEL: Denne enhed kan bruges af barn over 8 ar og personer med nedsat fysisk,
sensorisk eller mental kapacitet eller personer uden erfaring eller kendskab til enheden, kun
under tilsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de blev instrueret
om sikker brug af enheden og er opmeerksomme pa de farer, der er forbundet med dens
drift. Barn bar ikke lege med enheden. Rengaring og vedligeholdelse af apparatet bar ikke
udfgres af barn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter udfgres under tilsyn.
6. Nar du er faerdi%]med at bruge produktet, skal du altid huske at tage stikket forsigtigt ud af
stikkontakten, der holder stikket ud med handen. Traek aldrig stremkablet !!!
7. Lad aldrig produktet forbinde til stramkilden uden tilsyn. Selv nar brugen afbrydes i en kort
periode, skal du slukke for det fra netveerket, tag stikket ud af stikkontakten.
8. Seet aldrig stramkablet, stikket eller hele enhgsden i vandet. Udseet aldrig produktet under




]ge hat:gosfaeriske forhold som direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet under fugtige
orhold.

9. Kontroller regelmaessi%t stramkabeltilstanden. Hvis stremkablet er beskadiget, skal
p_rtodE[J.ktet drejes til et professionelt servicested, der skal udskiftes for at undga farlige
situationer.

10. Brug aldrig produktet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det blev tabt eller
beskadiget pa nogen anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Forsgg ikke at
reparere det defekte produkt selv, da det kan fare til elekirisk stad. Skift altid den
beskadigede enhed til et professionelt servicested for at reparere det. Alle reparationer kan
kun udfgres af autoriserede servicepersonale. Den reparation, der blev udfart forkert, kan
medfare farlige situationer for brugeren.

11. Seet aldrig produktet pa eller teet pa de varme eller varme overflader eller kakkenudstyret
som den elektriske ovn eller gasbraenderen.

12. Brug aldrig produktet teet pa breendbare stoffer.
13. Lad ikke ledningen haenge over kanten af itaelleren.
14. Saenk ikke motorenheden i vand.

15. Rar ikke ved enhedens varme overflade. Brug handsker til at fierne eller rgre
ved varme dele.

16. Flyt ikke eller baere enheden under drift. Nar arbejdet er faerdigt, kan apparatet
kun flyttes, nar det er koldt.

FOR FORSTE BRUG

1. Fjern alle reklamemaerkater og emballagemateriale far forste brug. Handvask den aftagelige kogeskal og glaslaget i varmt seebevand,
skyl og ter grundigt.

2. Serg for, at det indre af huset er rent og fri for snavs.

3. Far du placerer den aftagelige keramiske gryde (2) i huset (1), skal du sikre dig, at ydersiden er ren og ter, det vil sikre korrekt kontakt
med den indvendige kogeflade.

4. Nar du teender for enheden forste gang, kan den udsende en let lugt i cirka 10 minutter. Dette er normalt ved farste brug. Lugten er
harmlgs og ber ikke gentage sig efter den farste opvarmning.

5. Anbring ikke enheden pa gaskomfurer.
6. Leeg ikke noget frosset i en keramisk gryde.

7. Efter tilberedningen er feerdig, kontroller altid med mad, om alle kadprodukter er tilberedt til passende indvendige temperaturer: ikke ra
ikndenin. Elqhg_det;n elz ikke egnet til hele fierkrae, sasom tilberedning af kylling/kalkun, fordi sikker tilberedningstemperatur neer knoglen ikke
an nas hurtigt nok.

ADVARSEL! VARM OVERFLADE
8. Brug ikke slowcookeren i naerheden af lloverflader, der er varmefalsomme eller dem, der kan blive beskadiget af damp.

9. Forsigtig: glaslaget er ekstremt varmt, brug altid handtaget, nar laget tages af. Laget skal veere lukket under tilberedning for ikke at
pavirke for lav temperatur, for lang tilberedningstid eller for tar mad.

10. For at undga skoldning fra damp, mens du fierner glaslaget, skal du forsigtigt lefte laget skrat veek fra dig selv for at undga, at den
varme damp passerer pa dit ansigt og krop.

11. Forvarm eller opvarm ikke slow cookeren, nar den er tom.

12. Overfladerne pa slowcooker-huset (1) bliver VARME under brug. R@R IKKE ved den, nar du laver mad. Brug altid ovnhandsker til at
lgfte den aftagelige keramiske gryde (2

PRODUKTBESKRIVELSE: SLOW COOKER AD 6413r

1. Hus 2. Aftagelig keramisk gryde
3. Lag af heerdet glas 4. Cool touch-laghandtag
5. Cool touch-hushandtag 6. Kontrollampe

7. Knop

A-"LOW" - lav effekt

B - "MED" - medium effekt

C - "HIGH" - hgj effekt

D — OFF - enheden er slukket

BETJENING AF ENHEDEN

1.Placer enheden pa en flad overflade, og seet den i stikkontakten. Leeg ingredienser i den indre keramiske gryde (2).

2. Drej knappen (7) fra “OFF” position til en af inedenstaende positioner, kontrollampen (6) vil lyse:

A-"LOW" - betyder lav effekt: 210W, madtemperaturen inde i en keramisk gryde er inden for omradet: 85-100 grader Celsius malt 6-10
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timer fra start.

B - "MED" - betyder medium effekt, der aendrer sig i omradet mellem effekt: 210W-290W, madtemperaturen inde i en keramisk gryde er
inden for omradet: 85-100 grader Celsius malt 4-6 timer fra start.

fC - ‘;HrItGH" - betyder hgj effekt: 290W, madtemperaturen inde i en keramisk gryde er inden for omradet: 90-100 grader Celsius malt 4 timer
ra start,

5. SLUKNING - For at slukke for enheden drejes knappen (7) til positionen OFF, kontrollampen (6) slukker.

Foreslaet tilberedningstid og indstilling for dine ndIin?sopskriﬁer:
« Traditionel opskriftstid* 15-30 minutter svarer fil 4-6 timers tilberedning ved lav tilstand i denne enhed.
« Traditionel opskriftstid* 60 minutter svarer til 6-8 timers tilberedning ved lav tilstand i denne enhed.
« Traditionel opskriftstid* 1-3 timer svarer til 8-10 timers tilberedning ved lav tilstand i denne enhed.
* - disse tilberedningstider er omtrentlige, afheenger af meengden af imad, stgrrelsen af lmadportionerne, opskriftens ingredienser,
stuetemperatur osv.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

1. Sluk for enheden, tag stikket ud, og lad den kele helt af. Rengar efter hver brug.

2. Vask aftagelige dele (aftagelig skal og 1ag) i varmt vand med opvaskemiddel. Skyl o? ter grundigt.

3. Ter den udvendige overflade af slowcooker-huset (1) af med en blad fugtig klud og ter overfladerne med en blad, ter klud. Brug ikke
rengaringsmidler eller slibemidler, da disse kan ridse beleegningen.

4. Nedsaenk ALDRIG slow cooker-huset og netledningen i vand.

TEKNISK DATA Af hensyn til miljget . Venligst overfgr papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i

Spaending: 220-240V ~ 50-60Hz plastbeholderen Slidt enhed skal returneres il det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i

Effekt: 200W E enheden ingredienser kan udgere en trussel for miljget. Den elektriske enhed skal overleveres

Kapacitet: 5,8 liter for at begreense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er batterier, fiern dem og
vende tilbage til punktet opbevares separat.

(IT) ITALIANO

CONDIZIONI DI SICUREZZA - lSTRUZUl'?ITIlzlgAgORTANTl SULLA SICUREZZA DI
LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURE RIFERIMENTI
Le condizioni di garanzia sono diverse se il dispositivo viene utilizzato per scopi commerciali.
1. Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente e attenersi sempre alle seguenti
istruzioni. Il produttore non é responsabile per eventuali danni dovuti a qualsiasi uso
improprio.
2. Il prodotto deve essere utilizzato solo al chiuso. Non utilizzare il prodotto per scopi non
compatibili con la sua applicazione.
3. La tensione applicabile & 220-240 V, ~50Hz. Per motivi di sicurezza non € opportuno
collegare pit dispositivi a una presa di corrente. . o . .
4. Si prega di essere prudenti quando si utilizza in gt|)ro per i bambini. Non lasciare che i
bambini giochino con il prodotto. Non permettere a bambini o persone che non conoscono il
dispositivo di usarlo senza supervisione. N o .
5. AVWWERTENZA: questo dispositivo pud essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8
anni e persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, 0 persone senza esperienza
0 conoscenza del dispositivo, solo sotto la supervisione di una persona responsabile della
loro sicurezza, o se sono stati istruiti sull'uso sicuro del dispositivo e sono consapevoli dei
EerICO|I associati al suo funzionamento. | bambini non dovrebbero giocare con il dispositivo.
a pulizia e la manutenzione del dispositivo non devono essere eseguite dai bambini, a
meno che non abbiano superato gli 8 anni di eta e queste attivita siano svolte sotto
supervisione.
6. Dopo aver terminato di utilizzare il prodotto, ricordarsi sempre di rimuovere delicatamente
la spina dalla presa di corrente tenendo la presa con la mano. Non tirare mai il cavo di
alimentazione !!!
7. Non lasciare mai il prodotto collegato alla fonte di alimentazione senza supervisione.
Anche quando l'uso viene interrotto per un breve periodo, spegnerlo dalla rete, scollegare
'alimentazione.
8. Non mettere mai il cavo di alimentazione, la spina o l'intero dispositivo in acqua. Non
esporre mai il prodotto a condizioni atmosferiche qtuali luce diretta del sole o pioggia, ecc.
Non utilizzare mai il prodotto in condizioni di umidita.
9. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
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alimentazione e danneggiato, il prodotto deve essere girato in un luogo di assistenza
professionale da sostituire per evitare situazioni pericolose.

10. Non utilizzare mai il prodotto con un cavo di alimentazione danneg’%iato o se ¢ stato fatto
cadere o danneggiato in altro modo o se non funziona correttamente. Non tentare di riparare
da soli il prodotto difettoso perché pud provocare scosse elettriche. Trasformare sempre il
dispositivo danneggiato in un luogo di assistenza professionale per ripararlo. Tutte le
riparazioni possono essere eseguite solo da professionisti autorizzati. La riparazione
eseguita in modo errato puo6 causare situazioni pericolose per ['utente.

11. Non mettere mai il prodotto sopra o vicino alle superfici calde o calde o agli
elettrodomestici della cucina come il forno elettrico o il bruciatore a gas.

12. Non utilizzare mai il prodotto vicino a combustibili.

13. Non lasciare che il cavo penda oltre il bordo del contatore.

14. Non immergere il gruppo motore in acqua.

15. Non toccare la superficie calda del dispositivo. Usare i guanti per rimuovere o toccare le

parti calde.
& 16. Non spostare o trasportare il dispositivo durante il funzionamento. Dopo il
completamento del lavoro, il dispositivo pud essere spostato solo a freddo.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

1. Prima del primo utilizzo rimuovere tutti gli adesivi promozionali e il materiale di imballaggio. Lavare a mano la ciotola di cottura rimovibile
e il coperchio in vetro in acqua calda e sapone, sciacquare e asciugare accuratamente.

2. Assicurarsi che l'interno dell'alloggiamento sia pulito e privo di detriti.

3. Prima di posizionare la pentola in ceramica rimovibile (2) nell'alloggiamento (1), assicurarsi che I'esterno sia pulito e asciutto, assicurera
il corretto contatto con la superficie di cottura interna.

4. Quando si accende il dispositivo per la prima volta, potrebbe emettere un leggero odore per circa 10 minuti. Questo & normale al primo
utilizzo. L'odore & innocuo e non dovrebbe ripresentarsi dopo il riscaldamento Iniziale.

5. Non posizionare il dispositivo su stufe a gas.

6. Non mettere nulla di congelato all'interno del vaso di ceramica.

7. Al termine della cottura, controllare sempre con il cibo se tutti i prodotti a base di carne sono cotti a temperature interne adeguate: non
crudi allinterno. Il dispositivo non € adatto per la preparazione di pollame intero come pollo/tacchino perché non € possibile raggiungere
abbastanza rapidamente la temperatura di cottura sicura vicino all'0sso.

AVVERTIMENTO! SUPERFICIE CALDA
8. Non utilizzare la pentola a cottura lenta vicino a superfici sensibili al calore o che potrebbero essere danneggiate dal vapore.

9. Attenzione: il coperchio in vetro € estremamente caldo, utilizzare sempre la maniglia per rimuovere il coperchio. Il coperchio deve essere
chiuso durante la cottura per non influenzare la temperatura troppo bassa, il tempo di cottura troppo lungo o il cibo troppo secco.

10. Per evitare scottature causate dal vapore che fuoriesce durante la rimozione del coperchio di vetro, sollevare con cautela il coperchio
inclinandolo verso I'esterno per evitare che il vapore caldo passi sul viso e sul corpo.

11. Non preriscaldare o riscaldare la pentola a cottura lenta quando & vuota.

12. Le superfici dell'alloggiamento della pentola a cottura lenta (1) diventeranno CALDE durante I'uso. NON TOCCARLO durante la cottura.
Utilizzare sempre guanti da forno per sollevare la pentola in ceramica rimovibile (2).

DESCRIZIONE PRODOTTO: COTTURALENTAAD 6413r

1. Alloggiamento 2. Vaso in ceramica estraibile

3. Coperchio in vetro temperato 4. Maniglia del coperchio a tocco freddo
5. Maniglia alloggiamento cool touch 6. Spia di controllo

7. Manopola

A-"BASSO" - bassa potenza

B - “MED” — media potenza

C - "HIGH" - alta potenza

D - OFF - il dispositivo & spento

FUNZIONAMENTO DEL DISPOSITIVO

1.Posizionare il dispositivo su una superficie piana e collegarlo. Mettere gli ingredienti all'interno della pentola di ceramica interna (2).

2. Ruotare la manopola (7) dalla posizione “OFF” a una delle posizioni sottostanti, la spia di controllo (6) si illuminera:

A-"BASSQ" - significa bassa Sotenza: 210 W, la temperatura del cibo allinterno della pentola in ceramica € compresa nellintervallo: 85-
100 gradi Celsius misurati 6-10 ore dall'avvio.

B - "MED" - indica la potenza media che varia nell'intervallo tra la potenza: 210 W-290 W, la temperatura del cibo all'interno della pentola in
ceramica & compresa nell'intervallo: 85-100 gradi Celsius misurati 4-6 ore dall'avvio.
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C - "ALTA" - significa alta potenza: 290 W, la temperatura del cibo all'interno della pentola in ceramica & compresa nell'intervallo: 90-100
radi Celsius misurati 4 ore dall'avvio.

. SPEGNIMENTO - Per spegnere |'apparecchio ruotare la manopola (7) in posizione OFF, la spia luminosa (6) si spegnera.

Tempo di cottura e impostazione su%;geriti per le tue ricette preferite:

« |l tempo della ricetta tradizionale* 15-30 minuti corrisponde a 4-6 ore di cottura in modalita bassa in guesto dispositivo.

« Tempo ricetta tradizionale™ 60 minuti corrispondono a 6-8 ore di cottura in modalita bassa in questo dispositivo.

+ Tempo ricetta tradizionale™ 1-3 ore corrisponde a 8-10 ore di cottura in modalita bassa in questo dispositivo. B o
* - questi tempi di cottura sono approssimativi, dipendono dalla quantita di cibo, dalle dimensioni delle porzioni di cibo, dagli ingredienti

della ricetta, dalla temperatura ambiente, ecc.

PULIZIA E MANUTENZIONE

1. Spegnere e scollegare il dispositivo e lasciarlo raffreddare completamente. Pulire dopo ogni utilizzo. )

2. Lave;re le ;%artl staccabili (recipiente e coperchio rimovibili) in acqua calda con detersivo per piatti. Risciacquare e asciugare
accuratamente.

3. Pulire la superficie esterna dell'alloggiamento della pentola a cottura lenta (1) con un panno morbido inumidito e asciugare le superfici
con un panno morbido e asciutto. Non utilizzare detergenti o abrasivi in Iquanto potrebbero graffiare il rivestimento.

4. Non immergere MAI I'alloggiamento della pentola a cottura lenta e il cavo di alimentazione in acqua.

'I?eAr1-|—s||(-)rr5eC';|2%l24O V ~ 50-60 Prendersi cura dell'ambiente B ) o
Potenza'.290W Gli imballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. | sacchetti di polietilene (PE) vanno
Capacita‘i' 5 8 litri gettati nel contenitore per la plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta

© Y autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. |
I (ispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo contiene una batteria,
deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.

Fl) SUOMI

TURVALLISUUSOLOSUHTEET - TARKEITA KAYTTOOHJEET
LUE HUOLELLISESTI JA SEURAAVAA TULEVAISUUDESTA

Takuuehdot ovat erilaiset, jos laitetta kaytetaan kaupalliseen tarkoitukseen.
1. Ennen kuin kaytat tuotetta, lue huolellisesti ja noudata aina seuraavia ohjeita. Valmistaja
ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat vaarinkaytosta. -
2. Tuotetta saa kayttaa vain sisatiloissa. Ala kayta tuotetta mihinkaan tarkoitukseen, joka ei
ole yhteensopiva sen kanssa.
3. Sovellettava jannite on 220-240V, ~50Hz. Turvallisuussyista ei ole tarkoituksenmukaista
kytkea useita laitteita yhteen pistorasiaan. .
4. Ole varovainen, kun kaytat lapsia. Ala anna lasten leikkia tuotteen kanssa. Ala anna
lasten tai henkiloiden, jotka eivat tunne laitetta, kayttaa sita iiman valvontaa.
5. VAROITUS: Tata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkilot, joilla on
heikentynyt fyysinen, aistillinen tai henkinen kyky, tai henkilot, joilla ei ole kokemusta tai
tietoa laitteesta, vain heidan turvallisuudestaan vastaavan henkilon valvonnassa, tai jos
heille annettiin ohjeita laitteen turvallisesta kaytosta ja ovat tietoisia sen kayttoon liittyvista
vaaroista. Lapset eivat saa leikkia laitteen kanssa. Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa
laitetta, elleivat ne ole yli 8-vuotiaita ja nama toimet toteutetaan valvonnassa. .
6. Kun olet lopettanut tuotteen kayton, muista aina irrottaa Flstoke varovasti pistorasiasta,
J;)SS&] pistorasia on kadelld. Ala koskaan veda virtajohtoa !!!

. Ala koskaan jata laitetta virtalahteeseen ilman valvontaa. Vaikka kaytto keskeytetaan
Ig/hxe_ksi ajaksi, katkaise se verkosta, irrota virtajohto. . .

. Ala koskaan aseta virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen. Ald koskaan altista
tuotetta ilmakehan olosuhteille, kuten suoralle auringonvalolle tai sateelle. Alé koskaan
kayta tuotetta kosteissa olosuhteissa. o o
9. Tarkista saannollisesti virtajohdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, tuote tulee
vaihtaa ammattikayttoon, jotta se voidaan vaihtaa vaarallisten tilanteiden valttamiseksi.

10. Ala koskaan kayta tuotetta vaurioituneella virtakaapelilla tai jos se on pudonnut tai
vahingoittunut muulla tavalla tai jos se ei toimi kunnolla. Ala yrita korjata viallista tuotetta
itse, koska se voi aiheuttaa sahkoiskun. Kaanna vaurioitunut laite aina ammattikayttoon,
jotta se voidaan korjata. Kaikki korjaukset voivat tehda vain valtuutetut huoltoalan
ammattilaiset. Vaarin tehty korjaus voi aiheuttaa kayttajalle vaarallisia tilanteita.

11. Ala koskaan laita tuotetta kuumiin tai lampimiin pintoihin tai keittiokoneisiin, kuten uuniin
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tai kaasupolttimeen.

12. Ala koskaan kayta tuotetta lahella palavia aineita.
13. Ala anna kaapelin roikkua laskurin reunan yli.

14. Ald upota moottoriyksikkoa veteen.

15. Ala kosketa laitteen kuumaa pintaa. Kayta kasineita poistaaksesi tai koskettamalla
kuumia osia.

16. AlA siirré tai kuljeta laitetta kaytdn aikana. Tyon valmistumisen jalkeen laite
voidaan siirtaa vain kylmana.

ENNEN ENSIMMAISTA TKAYTTOA

1. Poista kaikki mainostarrat ja pakkausmateriaalit ennen ensimmaisté kayttoa. Pese irrotettava keittokulho ja lasikansi ké&sin kuumassa
saippuavedessd, huuhtele ja kuivaa huolellisesti.

2. Varmista, etté kotelon sis&puoli on puhdas ja puhdas roskista.

3. Ennen kuin asetat irrotettavan keraamisen kattilan (2) koteloon (1), varmista, etté sen ulkopinta on puhdas ja kuiva, sillé se varmistaa
oikean kosketuksen keittotason sisépintaan.

4. Kun kéynnistét |aitteen ensimméisen kerran, siita saattaa tulla lievaé hajua noin 10 minuutin ajan. T&mé on normaalia ensimmaisella
kayttokerralla. Haju on vaaraton, eika sen pitéisi toistua ensimméisen lammityksen jalkeen.

5. Alé aseta laitetta kaasuliesille.

6. Ala laita mitaan jaatynytta keraamiseen astiaan.

7. Kun kypsennys on valmis, tarkista aina ruoan kanssa, etté kaikki lihatuotteet ovat kypsennetty sopiviin sisalampoatiloihin: eivat sisalla
raakoja. Laite ei sovellu koko siipikarjan, kuten kanan/kalkkunan valmistukseen, koska turvallista kypsennyslampoatilaa luun l&hella ei
saavuteta tarpeeksi nopeasti.

VAROITUS! KUUMA PINTA
8. Ald kayta hidasta liesia lampdherkkien pintojen tai hdyryn vaurioittamien pintojen lahella.

9. Varoitus: lasikansi on &arimmaisen kuuma, kdyté aina kahvaa, kun irrotat kantta. Kansi on suljettava kypsennyksen aikana, jotta se ei
vaikuta liian alhaiseen lampétilaan, liian pitkélle kypsennysaikaan tai liian kuivalle ruoalle.

10. Valttaaksesi palovamm(_)H'la purkautuvasta hoyrysta, kun irrotat lasikannen, nosta kansi varovasti vinosti itsestési, jotta kuuma héyry ei
paase kulkeutumaan kasvoillesi ja vartalollesi.

11. Ala esikuumenna tai lammitd hidasta liedelta sen ollessa tyhjé.

12. Hidaslieden kotelon (1) pinnat KUUMIVAT kaytén aikana. ALA KOSKE sité kypsennyksen aikana. Kayta aina kintaita irrotettavan
keraamisen kattilan (2) nostamiseen.

TUOTTEEN KUVAUS: SLOW COOKER AD 6413r

1. Kotelo 2. Irrotettava keraaminen astia
3. Karkaistu lasikansi 4. Viilea kosketuskannen kahva
5. Viilea kosketuskotelon kahva 6. Merkkivalo

7. Nuppi

A-"LOW" - pieni teho

B - “MED” - keskiteho

C - "HIGH" - suuri teho

D - OFF - laite on sammutettu

LAITTEEN KAYTTO
1.Aseta laite tasaiselle alustalle ja kytke se pistorasiaan. Laita ainekset sisempaan keraamiseen astiaan (2).
2. Kaanna nuppi (7) OFF-asennosta johonkin alla olevista asennoista, merkkivalo (6) syttyy:

A-"LOW" - tarkoittaa pienta tehoa: 210\, ruoan lampétila keraamisen kattilan sisalla on alueella: 85-100 celsiusastetta mitattuna 6-10
tunnin kuluttua kaynnistyksesta.

B - "MED" - tarkoittaa keskitehoa vaihteluvalilla tehojen valilla: 210W-290W, ruoan lampdtila keraamisen kattilan sisalla on alueella: 85-
100 celsiusastetta mitattuna 4-6 tunnin kuluttua k&ynnistyksesta.

C - "HIGH" - tarkoittaa suurta tehoa: 290W, ruoan lampoatila keraamisen kattilan siséllé on alueella: 90-100 celsiusastetta mitattuna 4
tuntia k&ynnistyksesta.

5. SAMMUTTAMINEN - Kytke laite pois paalta kaantamalla nuppi (7) OFF-asentoon, merkkivalo (6) sammuu.

Suositeltu kypsennysaika ja asetus suosikkiresepteillesi:

+ Perinteinen reseptiaika® 15-30 minuuttia vastaa 4-6 tunnin kypsennysta matalalla tilassa tassé laitteessa.
+ Perinteinen reseptiaika® 60 minuuttia vastaa 6-8 tunnin kypsennysta matalalla tilassa tassa laitteessa.

+ Perinteinen reseptiaika® 1-3 tuntia vastaa 8-10 tunnin kypsennysta matalalla tilassa tassa laitteessa.

* - Nama kypsennysajat ovat likimaaraisia, riippuvat ruoan maarasta, ruoka-annosten koosta, reseptin ainesosista, huoneen
lampdtilasta jne.
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PUHDISTUS & HUOLTO

1. Katkaise virta ja irrota laite pistorasiasta ja anna sen jaéhtya kokonaan. Puhdista jokaisen kayton jalkeen.

2. Pese irrotettavat osat (irrotettava kulho ja kansi) kuumassa vedessa, jossa on astianpesuainetta. Huuhtele ja kuivaa huolellisesti.
3. Pyyhi hitaan liesipesan (1) ulkopinta pehmealla kostealla liinalla ja kuivat pinnat pehmeélla kuivalla liinalla. Ala kayta pesu- tai
hankausaineita, koska ne voivat naarmuttaa pinnoitetta.

4. ALA KOSKAAN upota hitaan lieden koteloa ja virtajohtoa veteen.

TEKNISET TIEDOT Kantakaamme huolta ympéristdstd. Pahvipakkauksen pyydamme laittamaan paperikierratykseen.
%gﬂgl't%g%%/\(l)-ﬂov ~W Polyeteenipussit (PE) tulee laittaa muovien kierratysastiaan. Loppuun kaytetyt laitteet tulee toimittaa
Tilavuus: 5,8 litraa asianmukaiseen kerayspisteeseen, koska laitteen siséltamét vaaralliset aineosat voivat olla
— ympéristolle vahingollisia. Sahkolaite tulee toimittaa siten, ettd sen uudelleenkayttd on estetty. Jos
laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja toimittaa erillisesti kerdyspisteeseen.

(UA) YKPAIHCBKA

YMOBW BE3MNEKW - BAXINBI IHCTPYKUII 3 BE3MNEKNA BUKOPUCTAHHA
MOBIOOMNEHO NPOYUTAUTE TA 3BEPEXITLCA 1A BYOQUHKY

YMOBY rapaHTii BifipisHAOTCS, AKLLIO NPUCTPIA BUKOPUCTOBYETLCA B KOMEPLLAHNX LiiNaX.
1. MNepep BUKOPUCTAHHAM BUPOBY YBaXHO NpOYUTaNTE Ta 3aBXAMN 4OTPUMYMTECH HABELEHNX
HUXYe IHCTPYKLiN. BUpobHMK He Hece BignoBiganbHOCTI 3a 6yab-ski 3OUTKM, CNPUYMHEHI
Oyab-SKMM HenpaBUIbHUM BUKOPUCTAHHAM.
2. TlpoayKT MOXHa BMKOPWUCTOBYBATY TiMbKi B NpUMiLLieHHI. He BikopucToByitTe BUPIO AN
Oyab-SK1X LiNen, SKi He CYMICHI 3 MOro 3aCTOCYBaHHSIM.
3. Hanpyra npunagy 220-240 B, ~50TL. 3 mipkyBaHb 6€3nexu He BapTo MiAKMo4aTh Kinbka
NPUCTPOIB [0 OAHIEI PO3ETKU.
4. bygbTe 0bepesxHi Nig Yac BUKOPUCTaHHA AiTel. He go3BonsinTe 4iTaM rpatit 3 NpogyKTOM.
He gossonsinTe aitam abo nogam, ki He 3HaKTb NPUCTPIN, BUKOPUCTOBYBATH MOro be3
Harnsgy.
d. I'IOI'PIEPEDKEHHH: el NpUCTPIit MOXXe BUKOPUCTOBYBATIUCA AiTbMU CTapLue 8 pokiB Ta
ocobamu 3i 3HKEHUMY i3NYHUMI, CEHCOPHUMM abo PO3yMOBUMU MOXIIMBOCTAMM abo
ocobamu, siki He MaoTb JOCBIY 860 3HaHbL NPO NPUCTPIN, TiMbKK NiA HarnsA0M ocobu,
BiANOBIganbHOI 3a ix 6e3neky, abo AKLLO BOHM NPOIHCTPYKTOBaHI Npo Ge3neyHe
BMKOPUCTaHHSA MPUCTPOLO | 3HAKOTL NPo Hebe3neku, NoB'A3aHi 3 Moro exkcnnyartauieto. [itn He
MOBMHHI rpaTt 3 NpUCTpoeM. MpnbrpaHHs Ta 06CNyroByBaHHS MPUCTPOKD HE MOBMHHI
30IMCHIOBATUCSA OITbMU, SIKLLO BOHW HE JOCATM 8-PIYHOTO BIKY, i Lji 3aX04u 34iACHIOTLCA Mg
HarnsgoMm.
6. lNicns 3aBepLUEHHS BUKOPUCTaHHA BUPODY 3aBxan nam'stainTe, Lo 0bepexHo BUMITb
Bvngy 3 |;'3|03en<w, LLIO TPUMAETLCS 3@ AOMOMOrOK PO3eTkU. Hikonm He TArHITL CMNoBUK
kabenb !!!
7. Hikonu He 3anuwiante NpuCTpin NigKIKYeHUM [0 [Kepena XuBneHHs 6e3 Harnagy.
HaBiTb y BUNagKy KOPOTKOYACHOTO BUKOPUCTAHHS, BUMKHITb MOT0 3 MepeXxi, BigKNYiTb
KUBIEHHS.
8. Hikorm He knagitb kabenb XvBNeHHs, Wwrencenb abo Becb NpUcTpiit y Bogy. Hikonu He
nipgasanTe BUPiO aTMOCEpPHUM YMOBaM, TakuM K NpsIME COHsSYHE CBITNO abo 4oL, TOLLO.
Hikonu He BMKOPUCTOBYTE BUPIO Y BONOrUX YMOBAX.
9. NepioanyHo nepesipsainTe CTaH kabento KUBMEeHHs. AKLLO kabesb XUBMEHHS MOLIKOAKEHO,
BUpi6 HeobXiaHO NOBEPHYTH Y NPOdheciitHe MicLie ANs 3amiHK, W00 YHUKHYTI HebeaneuHix
cuTyaLin.
10.}}/-|i|}-<|'onv| He BMKOPUCTOBYITE BMPI6 i3 NOLLKOMKEHNM Kabernem XuBreHHs abo AKLO BiH
BMNaB abo NOLIKOZKEHUI IHLWMM cnocobom abo SKLLO BiH He NpaLtoe HanexHUM YnHom. He
HamaranTecs cCaMOCTIliHO BiAPEMOHTYBATW HECMPaBHUIA BUPIO, OCKINbKM LiE MOXe NPpKU3BEeCTM
[10 YPaXEHHSA eNeKTPUYHUM CTPYMOM. 3aBXau NepeBepTaiiTe NOLKOMKEHUA NPUCTPIN Y
npocgecuZHe Micue ans obcnyroByBaHHs. Bei peMOHTHI po60TH MOXYTb BUKOHYBATH fnuLLe
aBTOPK30BaHi cnevianicTi crnyxou TexHiYHoro 06¢nyroByBaHHs. HenpaBunbHO BUKOHAHWIA
PEMOHT MOXe CNpUYMHUTI HeBe3neyHi cuTyallii Ans Kopuctysada.
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11. Hikonu He knagiitb BUpib Ha raps4y abo Tenny noBepxHIo, a Takox Ha npurnaam KyxHi,
TaKi K eleKTpUYHa niv abo razoBuin NasnbHUK.

12. Hikonu He BUKOPUCTOBYITE BUPI6 NOBNM3Y roptoumnx peYOBMH.
13. He no3BonsiTe LWHYpY NOBICUTU HA Kpaw MiYnmnbHMKa.
14. He 3aHyptonTe ABUIyH y BOZY.

15. He TopKaiTecs raps4oi noBepxHi NPUCTPOL. BUKOPUCTOBYINTE pyKaBMYKY, W06
: BMAANMTM abo TOPKHYTUCS BYyab-AKIX rapsynx YacTuH.

16. He nepeMiUJ,ngTe Ta He nepeHockbTe NpUCTpin nig vac pobotw. MMicns

3aBEpLLEHHS pODOTY NPUCTPIN MOXHA NEPEMILLATL TifIbKU NPK XONOA;.
MEPEL NEPLM BUKOPUCTAHHAM

1. Mepen nepLunm BIUKOPUCTaHHAM BUAAMITh YCi peKnamHi Hakneikv Ta nakyBanbHuil Matepian. Bumuiite Bpy4Hy 3HIMHY BapumbHY Yally
Ta CKISHY KPULLKY B rapsiviii BOA| 3 MUIIOM, NPOMONOLLiTh i PETENbHO BUACYLLITb.

2. MNepekoHaiiTecs, L0 BHYTPILLHS YaCTMHa KOpNyCy Y1cTa Ta BiflbHa Bif Oyab-sIKOro CMITTS.

3. [leplu HiX MOMICTUTM 3HIMHY KepaMiuHy KacTpymio (2) y kopnyc (1), nepekoHalTecs, LLO 30BHILLIHA CTOPOHA YMCTa Ta CyXa, Lie
3a6€e3ne4nTb HaneXHUA KOHTaKT i3 BHYTPILUHBOIO BAPUBHO NOBEPXHE.

4. Tig Yac nepLuUoro BBIMKHEHHS NPUCTPOIO BH MOXe BUAINATY Nerkui 3anax npotarom npubnmuaHo 10 xeunuH. Lie HopmansHo nia Yac
NEePLLOro BUKOPUCTaHHSI. 3anax HELLKIANVBWIA | He NOBWHEH NOBTOPKOBATMCS MICMS MEPLLOTO HarpiBaHHs.

5. He cTaBTe npunag Ha ra3osi nanTu.

6. He knapiTb HiYOro 3aMOpOXEHOT0 BCEPEANHY KepaMiqHOrO ropLyka.

7. Micna 3aBepLUEHHs MPUroTyBaHHA 3aBXIN NEPEBIpANTE PasoM i3 DKet0, Y BCi M'ACHI IPOAYKTU MPUrOTOBaHI A0 BiAMOBIAHO! BHYTPILUHBOT
TemnepaTypu: He Cupi BCepeauHi. [pUCTpii He NiaX0ANTL ANA NPUrOTYBaHHS LiNOT NTLY, HANPWUKNaZA KypKu/iHAWYKY, OCKiNbky GeanedHa
TemnepaTypa npuroTyBaHHs bins KicTku He 4OCAraeTbCs AOCTaTHBO LLUBMKO.

YBATA! TAPAYA MOBEPXHA

8. He BMKopnCTOBYIATE NOBINbHY NNTY NO6MN3y NOBEPXOHD, YYTAMBIX 4O Tenna abo Tux, Ski MoXyTb OyTi NOLIKOMKEHI Napoto.
9. YBara: cknsHa KpuLLKa ayxe rapsaua, 3aBkau sHiMaiiTe KpuLLky 3a pydKy. Iin yac rorysaHHs KpULLKy NOTPIGHO 3akpuBaTy, o6 He
BMMMHYTU Ha 3aHaATO HU3bKY TeMNepaTypy, 3aHaATo TpUBaNMil Yac NpPUroTyBaHHs abo 3aHafTo Cyxy Dy.

10. LLlo6 yHMKHYTM OMiKiB NAPOKO Mif 4aC 3HATTA CKMAHOT KpULLKM, 0BEPEXHO MIAHIMITL KpULLIKY N KyToM BiA cebe, 1j06 rapsya napa He
noTpanuna Ha Batue 0bnmyys Ta Tino.

11. He posirpiBaiiTe Ta He HarpiBalTe MynbTUBAPKY, KOMM BOHA MOPOXHS.

12. MosepxHi kopnycy MynbTvsapky (1) ctatots FAPAYMMI nig vac sukopuctanHs. HE TOPKAUTECS iforo nig yac npuroTyBaHHs.
3aBXau BUKOPUCTOBYITE AYXOBi pykaBuL, L6 AicTaTh 3HIMHMI KepamiuHmii ropLuyk (2).

OMNnC TOBAPY: MYNbTBAPKA AD 6413p

1. Kopnyc 2. 3HIMHWI KepamiYHNIA FOpPLLMK
3. Kpuiuka i3 3arapToBaHOro ckna. 4. Yynosa pyyka KpuLLKu

5. Pyyka kopnycy Cool Touch 6. KoHTpornbHa namna

7. Pydka

A-"LOW" - H13bka NOTYXHICTb
B - «MED» - cepefHsi NOTYXHICTb
C - "HIGH" - B1COKa NOTYXHICTb
D — OFF - npucTpilt BAMKHEHO

POBOTA NMPUCTPOIO

1. MomicTiTb NpUCTPIl Ha piBHY NOBEPXHIO Ta MiAKMOYITh HOro A0 Mepexi. [oknagiTb iHrpeieHT y BHYTPILLHIA KepaMivHNi TOpLLVK (2).

2. MNoBepHiTb pyyKy (7) 3 nonoxerHs «BUMK.» B oaHe 3 HACTyNHUX NOMOXEHb, KOHTPOSbHA Namna (6) 3aropuTbes:

A - «HU3BbKIN» — 03Hauae Hu3bky noTyxHicTs: 210 BT, TemnepaTypa ii BCepe/vHi KepaMiyHoro ropliuka 3Haxo[uTLCs B fianasoHi: 85-
100 rpapycis Lienbcis, BumipsHa yepes 6-10 roguu nicns samycky.

B - "MED" - 03Hauyae cepefHI0 MOTYXHICTb, L0 3MIHIOETLCSA B Aiana3oHi Mix noTyxHicTio: 210-290 Bt, Temnepatypa ixi BcepeamHi
Kepami4HOro ropluvka 3HaxoauTbCs B Aianasori: 85-100 rpagycis 3a Lienbciem, Bumipana yepes 4-6 rogut micns sanycky.

C — «BUCOKWWN» — o3Hayae BuCoKy noTyxHicTb: 290 BT, Temnepatypa ixi BcepeanHi kepamivHoro ropLuyka 3HaxoauTbes B AianasoHi: 90-
100 rpapycis 3a Lienbciem, BUMipsiHO Yepes 4 roauHu nicns 3anycky.

5. BUMKHEHHSA - LLlo6 BUuMKHyTW NpucTpilt, NoBepHiTb pyuky (7) y nonoxenHs BUMK., koHTponbHa namna (6) aracHe.

PekomeHoBaHuii yac NpUroTyBaHHs Ta HanalwTyBaHHS ANS BalKX yobneHux peLenTis:
+ TpuBanicTb 3a Tpaguuinium peuentom® 15-30 xBunuH Bignosigae 4-6 roguHam NpUroTyBaHHS Ha HU3bKOMY PEXUMI B LibOMY NPUCTPOI.
« TpuBaricTb 3a TpaguLiiHuM peLienTtom™ 60 XBUNWH BiANOBiAa€ 6-8 roguHam NpUroTyBaHHS Ha HU3LKOMY PEXUMI B LibOMY NPUCTPOI.
+ Yac 3a TpaguuiiHum peuentom* 1-3 rogunm Bignosigae 8-10 roguHam NpuUroTyBaHHS Ha HU3bKOMY PEXVUMI B LibOMY NPUCTPOI.

* - Lieil Yac NpuUroTyBaHHs € MPUBNM3HUM i 3anexuTb Bif KINbKOCTI iXi, po3Mipy MopLjil, iHrpeieHTiB peLenTy, KiMHaTHOI TemnepaTypu
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YALLEHHA TA OBCNYIrOBYBAHHA

1. BUMKHITG i Bif'eaHaNTe NpUCTPIi B Mepexi, AaitTe NOMY MOBHICTIO OXONOHYTH. OuuLiaiTe MiCnst KOXXHOTO BUKOPUCTAHHS.

2. BuMuiTe 3HIMHI YacTVHW (3HIMHY Yaluy Ta KpULLKY) Y rapsiiil BOAi 3 piguHOI0 Ans nocyay. PeTenbHo NpoMuiATe Ta BUCYLLITh.

3. MpOTpiTb 30BHILLHIO MOBEPXHIO Kop|16vcy MynbTBapKK (1) M’AKOIO BOMOTOK TKAHWHOI0, @ MOBEPXHI — CYXOH M'SIKOK TKaHUHOI. He
BVIKORVICTOByI?ITe MUKo4miA 3acib abo abpasnau, OCKINbKI BOHN MOXYTb NOAPANATY NOKPUTTS.

4. HIKOINW He 3aHyptoiiTe KOpMyc MynbTUBApKM Ta LUHYP XUBMEHHS Y BOAY.

TEXHIYHI JAHI

Hanpyra: 220-240B ~ 50-60"y,
ToTyxHicTb: 290 BT

E€MHicTb: 5,8 n

Y iHTepecax HaBKOMMLLIHLOTO CEPeaoBMLLA.

Byab nacka, BifaaiiTe kapToHHY ynakoBky B MicLe 36opy Mykynatypu. MonitTuneHosi Miluku (PE) BUKUHYTY B CMITHUK NSt

nnacTuky. BignpaLboBaHuii npuCTpill NoBUHeH ByTy BifNpaBneHuit y BiAnoBiaHy TOUKy 36epiraHHs, ToMy Lo B MPUCTPOI €
EEN  HeDe3neyHi iHrpeaieHTy, ki MOXyTb CTAHOBUTY 3arpo3y HaBKOMMLLHBOMY CepeAoBHLLY. ENeKTpU4HA NpucTpil NoTpiGHO

MOBEPHYTU TaK, L6 06MeXTI NOro MOBTOPHE BUKOPUCTaHHS. FKLLO Y NpuCTpoi € 6aTepeiikin, T NOTPIBHO iX BUTATHYTH i

BigAaTV 4O BiANOBIGHOMO NYHTKY.

SV) SVENSKA

SAKERHETSVILLKOR - VIKTIGA INSTRUKTIONER FOR ANVANDNINGSAKERHET
Var vanlig och las noggrant och behall den for framtida referens
Garantivillkoren &r olika, om enheten anvands for kommersiellt andamal.

1. Innan du anvander produkten las no?gkrant och folj alltid foljande instruktioner. Tillverkaren

ansvarar inte for skador pa grund av felaktig anvandning. o )

2. Produkten far endast anvandas inomhus. Anvand inte produkten for nagot andamal som
inte ar kompatibelt med dess tillampning.

3. Appliacable spénnin?en ar 220-240V, ~50Hz. Av sakerhetsskal ar det inte lampligt att
ansluta flera enheter till ett vagguttag. . )

4. Var forsiktig nar du anvander barn runt. Lat inte barnen leka med produkten. Lat inte barn
eller personer som inte kanner till enheten anvanda den utan tillsyn.

5. VARNING: Den hér enheten kan anvéandas av barn éver 8 &r och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer utan erfarenhet eller kunskap om
enheten, endast under dverinseende av en person som ansvarar for deras sakerhet, eller
om de fick instruktioner om saker anvandning av enheten och & medvetna om de faror som
ar forknippade med dess funktion. Barn ska Inte leka med enheten. Rengéring och underhall
av dapptr;l”raten ska inte utforas av barn, savida de inte ar dver 8 ar och dessa aktiviteter utfors
under tillsyn.

6. Nar du g’lr férQi? med att anvanda produkten, kom ihag att forsiktigt ta bort kontakten fran
eluttaget som haller uttaget med handen. Dra aldrig stromkabelp !!!

7. Lamna aldrig produkten ansluten till stromkallan utan tillsyn. Aven om anvandningen
avbryts under en kort stund, sténg av den fran natverket, koppla ur strémmen.

8. Placera aldrig stromkabeln, kontakten eller hela enheten i vattnet. Utsatt aldrig produkten
for atmosfariska forhallanden som direkt solljus eller regn etc. Anvand aldrig produkten under
fuktiga forhallanden. ) o ) )

9. Kontrollera regelbundet stromkabelns tillstand. Om stromkabeln ar skadad ska produkten
vandas till en professionell serviceplats som ska bytas ut for att undvika farliga situationer.
10. Anvand aldrig produkten med en skadad stromkabel eller om den tappades eller
skadades pa nagot annat sétt eller om det inte fungerar ordentligt. Forsok inte reparera den
defekta produkten sjalv eftersom det kan leda till elektrisk stot. Vand alltid den skadade
enheten till en professionell serviceplats for att reparera den. Alla reparationer kan endast
utféras av auktoriserade servicepersonal. Den reparation som gjordes felaktigt kan orsaka
farliga situationer for anvandaren. .

11. Placera aldrig produkten pa eller néra de varma eller varma ytorna eller kdksutrustning
som den elektriska ugnen eller gasbrannaren.

12. Anvand aldrig produkten nara brannbara amnen.

13. Lat inte sladden hanga 6ver kanten av raknaren.
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14. Doppa inte motorn i vatten.

15. Ror inte den heta ytan pa enheten. Anvand handskar for att ta bort eller rora vid
varma delar.

16. Flytta inte eller bara enheten under drift. Efter att arbetet har slutforts kan
enheten endast flyttas nar det ar kallt.

INNAN FORSTA ANVANDNING

1. Ta bort alla reklamdekaler och forpackningsmaterial fore forsta anvandningen. Handtvatt den avtagbara kokskalen och glaslocket i varmt
tvalvatten, skolj och torka noggrant.

2. Setill att insidan av holjet ar rent och fritt fran skrap.

3. Innan du J)Iacerar den avtagbara keramiska grytan (2) i holjet (1), se till att utsidan &r ren och torr, den kommer att sékerstalla korrekt
kontakt med den inre matlagningsytan.

4. Nar du slar pa enheten forsta gangen kan den avge en [tt lukt i cirka 10 minuter. Detta &r normalt vid forsta anvandningen. Lukten ar
ofarlig och bor inte aterkomma efter den forsta uppvarmningen.

5. Placera inte enheten pa gasspisar.

6. Lagg inte nagot fruset i en keramikkruka.

7. Nér tillagningen &r klar, kontrollera alltid med maten om alla kéttprodukter &r tillagade till Ampliga innertemperaturer: inte raa inuti.
Fﬂﬂg?;}(?igtasr r{r{:‘tbebltamphg for hela fjaderfan sasom kyckling-/kalkonberedning eftersom saker tillagningstemperatur néra benet inte kan nas

VARNING! VARM YTA
8. Anvand inte langsamkokaren néra ytor som ar varmekansliga eller de som kan skadas av anga.

9. Varnin?.: %Iaslocket ar extremt varmt, anvand alltid handtaget nar du tar bort locket. Locket maste vara sténgt vid tillagning for att inte
paverka for lag temperatur, for lang tillagningstid eller for torr mat.

10. For att undvika skallning fran utstrommande anga nér du tar bort glaslocket, Iyft forsiktigt locket vinklat bort fran dig sjélv for att undvika
att den heta angan passerar ditt ansikte och kropp.

11. Forvarm eller varm inte langsamkokaren nér den &r tom.

12. Ytorna pa slowcookerhuset (1) blir VARMA under anvandning. ROR INTE den nér du lagar mat. Anvénd alltid ugnsvantar for att lyfta ut
den avtagbara keramikgrytan (2

PRODUKTBESKRIVNING: SLOW COOKER AD 6413r

1. Hus 2. Avtagbar keramikkruka
3. Lock av hardat glas 4. Coolt handtag pa locket
5. Cool touch-hushandtag 6. Kontrollampa

7. Knopp

A-"LOW" - lag effekt

B - "MED" - medium effekt

C - "HIGH" - hog effekt

D - AV - enheten ar avstangd

ENHETENS FUNKTION
1. Placera enheten pa en plan yta och koppla in den. Lagg ingredienserna i den inre keramiska grytan (2).
2. Vrid vredet (7) frén “OF F"-laget till ett av nedanstaende lagen, kontrollampan (6) kommer att tandas:

A-"LAG" - betyder lag effekt: 210W, mattemperaturen inuti den keramiska grytan ligger inom intervallet: 85-100 grader Celsius matt 6-10
timmar fran start.

B - "MED" - betyder medeleffekt som varierar i intervall mellan effekt: 210W-290W, mattemperaturen inuti den keramiska grytan ligger inom
intervallet: 85-100 grader Celsius métt 4-6 timmar fran start.

C - "HOG" - betyder hdg effekt: 290W, mattemperaturen inuti den keramiska grytan ligger inom intervallet: 90-100 grader Celsius métt 4
timmar fran start.

5. AVSTANGNING - For att sténga av enheten vrider du vredet (7) till Iaget OFF, kontrollampan (6) slécks.

Foreslagen tillagningstid och instalining fér dina favoritrecept:
* Traditionell recepttid* 15-30 minuter motsvarar 4-6 timmars tillagning i laglage i denna enhet.
+ Traditionell recepttid* 60 minuter motsvarar 6-8 timmars tillagning i lagléage i denna enhet.
+ Traditionell recepttid* 1-3 timmar motsvarar 8-10 timmars tillagning i Iaglage i denna enhet.
* - dessa tillagningstider ar ungefarliga, beror pa mangden mat, storleken pa matportionerna, receptingredienser, rumstemperatur, etc.

RENGORING & UNDERHALL
1. Stang av och koppla ur enheten och Iat den svalna helt. Rengor efter varje anvandning.
2. Tvatta avtagbara delar (avtagbar skal och lock) i varmt vatten med diskmedel. Skdlj och torka noga.

3. Torka av den utvandiga ytan av slowcookerhuset (1) med en mjuk fuktig trasa och torra ytorna med en mjuk torr trasa. Anvénd inte
rengdringsmedel eller slipmedel eftersom dessa kan repa belaggningen.

4. Sank ALDRIG ner slow cookerhuset och natsladden i vatten.
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TEKNISK DATA

Sgénning: 220-240V ~ 50-60Hz
Eifekt: 250W Vi skéter om miljon. Overlamna férpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylensackar (PE) slangs i
avfallsbehallare for plast. Man bor ldmna en gammal apparat till en riktig atervinningscentral, eftersom
farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljon. En elektrisk apparat bor Iamnas for att minska
fornyad anvandning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bér man ta bort dem och lamna dem
separat till tervinningscentraler.

I

YCIIOBW CUIYPHOCTW - BAXXHE YTYTE O CU'YPHOCTW YITOTPEBE
MOJNMMO NPOYNTAJTE NMAXIBMBO 1 YYBAJTE 3A BYLY RhE PEOEPEHLIE
Ycnosw rapaHumje cy pasnnmunTi, ako ce ypehaj Kopuctn y KomepuyjarnHe capxe.

Kapacitet: 5,8 liter

1. Mpe yn0T|9|e6e NPOM3BOAA NaXJSbKUBO NPOYMTA|TE U YBEK Ce NpuapkasajTe crnegehux
§n¥|TCTaBa. pon3sohay Hije oAroBopaH 3a buro kakey LITETY HacTary 300r anoynoTpede.
. [1pon3Boa ce Kop1cTI camo Y 3aTBOPEHOM MPOCTOpY. HemojTe KopUCTUTI NPOU3BOL 3a
Buro Kojy CBpXy Koja Huje komnaTubusHa ca heHoM MpuMjeHoM.
3. HanoH Hanajarba je 220-240B, ~ 50X3. /13 curypHOCHMX pasnora Huje npuknagHo
noeesaTu BULLE ype%]aja Ha jeHy YTUYHMLY.
4. byauTe naxrb1eK Kafia kopuctute fdjely. He nos3sonute geun aa ce urpajy ca
npom3soaoM. He fossonute aeuy unm ocobama koje He nosHajy ypehaj aa je kopucre 6e3
Haasopa.
d. YI'IBSOPEH:E: Osaj ypehaj mory kopuctuTi ajeua crapuja og 8 roanHa n ocobe ca
CMakbeHUM (PU3NYKUM, OCJETUITHUM UM MEHTANTHUM CNocobHOCTUMA, Ui ocobe Be3
WCKyCTBa WUNW 3Haka 0 ypehajy, camo nog Haa3opom ocobe OAroBOPHE 3a HUXOBY
CUTyPHOCT, UnK ako cy gobunu ynytctea o 6e36egHom kopuwhery ypehaja u ako Cy CBECHM
OMacHOCTM y Be3au ca kberosim pagom. [leua He bu Tpebano aa ce urpajy ca ypehajem.
Unwherbe 1 ogpxasarbe ypehaja He 61 Tpebano fa BpLue Aela, 0CUM ako cy ctapuja og 8
rofyHa 1 0Be aKTUBHOCTY Ce CMPOBOAE NOA HAA30POM.
6. Kaga 3aBpLunTe ca KopuwhereM Npou3Boaa, YBEK 3anaMTiuTe Aa Naxsbieo U3sagute
};kaaq W3 YTUYHULE KOja APXM YTUYHULY pyKoM. Hikaaa He ByuuTe kabn 3a Hanajarse !!!

. Hukapa He ocTaBrbajTe Npon3Bog NpUKIbyyeH Ha U3Bop Hanajara bes Hagsopa. Yak u
kaga je ynoTpeba NpeknHyTa Ha KpaTKo, MCKIbYYUTE je U3 MPEXe, UCKIbYUMTE Hanajare.
8. Hukapa He cTaBrbajTe kabn 3a Hanajare, yTukady unu yutas ypehaj y Bogy. Hukapa He
N3naxuTe Npou3BoA aTMOCEHEPCKUM YCIOBIUMA Kao LITO Cy AMPEKTHA CyHYEBa CBETOCT Uin
Kuwa utg. Hukaga HemojTe KOpUCTUTY NPOKU3BOA Y BNaXHUM YCROBMMA.
9. MeproanyHo NpoBepaBajTe CTatbe kabna 3a Hanajake. AKO je kabn 3a Hanajare
owTeheH, NnpounaBog Tpeba Aa ce okpeHe Ha NpoecoHanHy cepBUCHY nokauujy Koja he ce
3aMeHUTM Kako Ou ce n3berne onacHe cutyaumje.
10. Hukaga HemojTe KOpUCTUTM NPoM3BOZ ca oLTeReHnM kabioM 3a Hanajare unm ako je
UCnyLITEH UM olwTeneH Ha HeKW APYrM HaYMH UK ako He pady ucnpaBHoO. He nokylwasajte
camu nonpasuTK oLwTeheHn Npou3Bog jep TO MOXe LOBECTU [0 eNeKTPUYHOr yaapa.
OwTeheHn ygef]aj yBeK OKpehuTe Ha NpoeCcnoHanHy cepBucHy nomu,mjxlna bucte ra
nonpasmnu. Cee nonpaske Mory 06aBuTI camo oBnalheHun cepsucepy. HenpasuiHo
W3BpLLEHa NonpaBKka MOXe NpOoy3poKoBaTK OMacHe CUTyaLuje 3a KOPUCHHMKa.
11. Hukaza He cTaBrbajTe Npou3soA Ha Bpyhe unu Tonne noBpLUMHE UMK Y KYXUHCKE
ypehaje Kao LUTO je enekTpuyHa nehHuua Unm NiMHCKA NameHuK.
12. Hukaga He kopucTute nponssog 6nusy 3anarbuemx Matepuja.
13. He po3sonute aa kabn Bucy npeko meuLe bpojava.
14. He yparbajTe jeanHuly MoTopa y Bogy.
15. He goawpyjte Bpyhy nospLumnHy ypehaja. Kopuctute pykasuue ga 6ucte yKNoHUM nim
[OAVPHYNM Bpyhe Aenose.
16. He nomepajte unu Hocute ypehaj TokoM paga. HakoH 3aBpLueTka paga ypehaj ce moxe
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f MoMMLIATK Camo Kafia je XaaHo.

MPE NPBE YNOTPEBE

1. Mpe npse ynotpebe yKNoHUTe CBe NPOMOTUBHE HarenHILE U MaTepujan 3a nakoBatbe. Py4HO onepuTe yKNowMBY MOCYAy 3a KyBarbe 1
cTakrnenv noknonay, y Bpyhoj Boau ca canyHom, ucnepute 1 4o6po ocyLumTe.

2. YBepuTe ce fia je YHyTpaLLkOCT kyhuita yucTa n 6e3 octataka.

3. MNpe Hero LTO CTaBuMTE YKMOHMBY Kepamuyky nocyay (2) y kyhuwwte (1), yBepute ce Aa je cnorbalukb0ocT YucTa u cyBa, jep he
06e36ea1T NpaBunaH KOHTAKT Ca YHYTpaLLHOM NOBPLUIMHOM 3a KyBatbe.

4. Kapa npeu nyT ykibyynte ypehaj, Moxe aa emutyje 6narv mupuc oko 10 muHyTa. OBO je HopmanHo npu npsoj ynotpedn. Mupuc je
6esonacaH 1 He 61 Tpebarno Ja Ce NOHOBW HaKOH MOYETHOT 3arpeBarsa.

5. He cTaBrbajte ypehaj Ha nnuHcke nehu.

6. He cTaBrbajTe HULITA CMP3HYTO Y KepaMuyKy NOCyAy.

7. Mo 3aBpLueTky KyBarba yBek npomi?me Cca XpaHoM Aia N1 Cy CBY NPOM3BOAM O} Meca KyBaHI Ha oarosapajynoj yHyTpaum:og'5
TemnepaTypu: YHyTpa Hucy cupoBu. Ypehaj Huje norogaH 3a npunpemy Liene X1BIMHE Kao LITo je nuneTuHa / hypeTuHa jep ce besbeaHa
Temnepatypa KyBarba y 61M3uHM KoCTi He Moxe NocTihn A0BOMLHO 6pP30.

YNO3OPEHE! TOMNE NMOBPLWWHE

8. He kopuctuTe cnopu LnopeT y 6nM3nHY NOBpLUMHA KOje CY OCETIbUBE Ha TOMMOTY WM OHUX KOje MOXE OLUTETUTH napa.

9. Onpes: cTakneHu Nokronaly je 13y3eTHo Bpyh, yBeK KOpUCTUTE pyyKy kada ckugaTe moknonad,. Moknonal je noTpe6Ho 3aTBOPUTH TOKOM
KyBatba [1a He YTIYe Ha MPEHICKY TeMnepaTypy, NPeyro Bpeme KyBarba UMk MPeBiLLE CyBY XpaHy.

10. [la 6ucTe U3berny onexoTuHe o Nape koja 13nasu AoK CkUaTe CTaKNeH NOKNonaL, Naxrbyeo NOAUTHUTE NoKMonaL, Nof YoM Of
ceBe Kako GucTe u3bernu Aa Bam Bpena napa npofje Ha nuue v Teno.

11. HemojTe NpeTxofHO 3arpesaTy UK 3arpesaTit Cropy LUNOPeT Kaja je npasaH.

12. MoBpLmHe kyhuwTa 3a cnopu wnopeT (1) he noctat BPYJE Tokom ynotpebe. HE ANPAJTE ra npunukom kyBarba. YBek kopuctute
pyKaBuLie 3a PepHy Aa NOAUTHETE YKIOIBY kepamuyky nocyay (2).

OrnnC NMPOM3BOJA: CMOPO KOBAP AD 6413p

1. Kyhuwre 2. YKIOHMBM KEpaMUYKX NOHAL,

3. TNoknonal, oA KarbeHor crakna 4. XnapHa pyyka noknonta Ha Aoavp
5. XnapHa pydka kyhuwTa Ha [oaup 6. KoHTponHa namnuua

7. KHob

A-"LOW" - mana cHara

B - “MED” — cpentba cHara

C - "HIGH" - Benuka cHara

D - OFF - ypehaj je uckrbyyeH

PAL YPEBAJA
1. MocTaBuTe ypehaj Ha paBHy NOBPLUMHY M ykrbyunTe. CTaBUTE CacTOjKe Y YHYTpaLLkby kepamuyiky nocyay (2).
2. OxpeHute pyrme (7) 3 nonoxaja “OFF” y jegaH o Aone HaBeAeHUX Nonoxaja, koHTpomnHa namnuua (6) he ce ynanutu:

A - ,LOW" - 3Haun mana cHara: 210B, Temnepatypa xpaHe yHyTap kepamuyke nocyge je y oncery: 85-100 crenenu Liensujyca mepeHo 6-
10 caTtn of noveTka.

B — ,MED" - o3Ha4aBa cpepty npomeHy cHare y oncery uamelly cHare: 210B-290B, Temnepatypa xpaHe yHyTap kepamuyke nocyge je y
oncery: 85-100 ctenenu Liensujyca mepeHo 4-6 caTi of cTapToBaksa.

C - “HIGH” - 3Hauu Benvika cHara: 290B, Temnepatypa xpaHe yHyTap kepamuyke nocyge je y oncery: 90-100 crenenu Liensujyca mepeHo
4 cata of novetka.

5. UCKIbYYEHE - [la 6ucte uckrbyuunm ypehaj, okpennte ayrme (7) y nonoxaj OFF, koHTponHa namnuua (6) he ce yracutu.

MpeanoxeHo Bpeme KyBatba 1 NoAeLLaBakbe 3a Balle OMUIbEHe peLienTe:
+ TpaguuvoHanHo Bpeme 3a peuent* 15-30 MuHyTa ofroBapa 4-6 catu kyBatba Ha HICKOM pexumMy y 0BOM ypeRajy.
+ TpapvumoHanHo BpeMe 3a pevient” 60 MiHyTa oarosapa 6-8 caTu kyBaka Ha HUCKOM PexumMy y 0BoM ypehajy.
+ TpaguumoHanHo Bpeme 3a peuent* 1-3 cata ogrosapa 8-10 caTy KyBatba Ha HUCKOM pexumMy y oBoM ypehajy.
* - 0BO BpEMe KyBatba je OKBUPHO, 3aBUCH OfI KOMMYMHE XpaHe, BENWYMHe NopLvja XpaHe, cactojaka y peLienTy, CobHe Temneparype uta.

YALWREHE 1 OPXXABAHE
1. VickrbyunTte n nckrbyumte ypehaj u octaBute ga ce noTnyHo oxnagn. OuncTute HakoH cBake ynotpebe.
2. OnepuTe ofiBojuBE AENOBE (YKNOHMBY NOCyAy U noknonall) y Bpyhoj Boau ca TewHolwhy 3a cynose. Vcnepute u gobpo ocyluuTe.

3. OBpuwuTe cnorballikby MOBPLUMHY KyRWLLTA 32 CTIOPU LNOPET (1) MEKOM BaXHOM KprioM, a OCyLLMTE MEKOM CyBOM kprioM. Hemojte
KOpUCTUTI AETePLIEHT Urin abpa3uBHa CPEACTBA jep OHU MOTy U3rpebaTy npemas.

4. HAKALA He yparbajTe kyhuiTe 3a cnopu LUNOPET 1 kabn 3a Hanajakbe Y BOdY.

TEXHWYKM NOJALN
HanoH: 220-240B ~ 50-60X3
CHara: 290B

Kanauutet: 5,8 nutapa
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opnoxwuTe nx y ogrosapajyhe kaHte 3a cmehe. Kopuwheru ypehaj Tpeba ga 6yae ncnopyyeH Ha
HaMeHCKe caKynrbaHe Tauke 360r OLTPUX KOMIMOHEHTU, LUTO MOXE YyTULLATU Ha XXUBOTHY CPEAUHY.

E 3a 3aWTuTy XNBOTHE CpeaMHe: MONMMO Bac A OABOjUTE KAPTOHCKE KyTuje U NnacTU4He Kece 1
HemojTte ognaratu oBaj ypehaj y 3ajeqHu4Ky Kopny 3a oTnaTke.
A— jTe of, j ypehaj y 3ajeaHuuky kopny

(SK) SLOVENSKY
BEZPECNOSTNE PODMIENKY - DOLEZITE POKYNY PRE BEZPECNOST POUZITIA
POZORNE S| PRECITAJTE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE REFERENCIE
Zarucne podmienky sa liSia, ak sa zariadenie pouziva na komercné ucely.

1. Pred pouzitim vyrobku si pozorne precitajte a vzdy dodrziavajte nasledujice pokyny.
Viyrobca nezodpoveda za Skody spdsobené nespravnym pouzitim.

2. \lyrobok sa smie ﬁouiivat' iba v interiéri. Nepouzivajte vyrobok na Ziadne Ucely, ktoré nie
su kompatibilné s jeho pouZitim.

3. Pouzitelné napatie je 220-240V, ~50Hz. Z bezpecCnostnych dovodov nie je vhodné pripojit
viacero zariadeni do jednej elektrickej zasuvky.

4. Budte opatrni pri pouzivani okolo deti. Nedovolte detom hrat sa s produktom. Nedovolte
detom alebo fudom, ktori nepoznaju pristroj, aby ho pouZzivali bez dozoru.

5. VYSTRAHA: Toto zariadenie moZu pouZivat deti starie ako 8 rokov a osoby so znizenymi

fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo osoby bez skusenosti alebo

vedomosti o zariadeni, iba pod dohladom osoby zodpovednej za ich bezpecnost, alebo ak

boli pouceni o bezpecnom pouZzivani zariadenia a su si yedomi nebezpecenstiev spog')enych

s jeho pouzivanim. Deti bY( sa s pristrojom nemali hrat. Cistenie a Udrzbu zariadenia by

gemali vykonavat deti, pokial nie su starsie ako 8 rokov a tieto Cinnosti sa vykonavaju pod
ozorom.

6. Po ukonceni pouzivania vzdy pamatajte na to, Ze ste opatrne vytiahli zastrcku zo zasuvky
tak, Ze drZite zasuvku s rukou. Nikdy netahajte sietovy kabel !!!
7. Nikdy nenechavajte vyrobok pripojeny k zdroju napéjania bez dozoru. Aj ked je pouZitie na
kratku dobu prerusené, vypnite ho zo siete, odpojte napajanie.
8. Napajaci kabel, zastrcku ani celé zariadenie nikdy nevkladajte do vody. Vyrobok nikdy
nevystavujte Eoveternostnym podmienkam, ako je priame sIne¢né svetlo alebo dazd, atd.
Nikdy vyrobok nepouzivajte vo vihkom prostredi.
9. Pravidelne kontrolujte stav napéjacieho kabla. Ak je napajaci kabel poskodeny, vyrobok by
sa mal obratit na miesto s odbornym servisom, ktoré sa ma vymenit, aby sa predislo
nebezpecnym situaciam.
10. Vyrobok nikdy nepouzivajte s poSkodenym sietovym kablom alebo ak spadol alebo inak
poskodeny, alebo ak nefunguje spravne. Nepokusajte sa poskodeny vyrobok opravit sami,
pretoze to moze viest k trazu elektrickym pradom. PoSkodené zariadenie vzdy otoCte na
odborné servisné miesto, aby ste ho opravili. VSetky opravy mézu vykonavat len
autorizovani servisni pracovnici. Oprava, ktora bola vykonana nespravne, moze spdsobit
nebezpecne situacie pre pouzivatela.
1. Nikdi neumiestriujte vyrobok na alebo v blizkosti horticich alebo teplych povrchov alebo
kuchynskych spotrebicov, ako je elektricka rura alebo plynovy horak.
12. Vlyrobok nikdy nepouZivajte v blizkosti horfavin.
13. Nedovolte, aby kabel visel nad okrajom pocitadla.
14. Jednotku motora neponarajte do vody.

15. Nedotykajte sa horticeho povrchu zariadenia. Pri odstrafiovani alebo dotykani

sa hortcich Casti pouzivajte rukavice.

16. Pristroj pocas prevadzky neprenasajte ani neprenasajte. Po ukonceni prace je
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mozné zariadenie premiestnit len za studena.

PRED PRVYM POUZITIM
1. Pred prvym Eouiitim odstrante vSetky reklamné nélef)lgl a obalovy material. Odnimateln nadobu na varenie a sklenent pokrievku
umyte rucne v hordcej mydlovej vode, oplachnite a dokladne osuste.
2. Uistite sa, Ze vnUtro krytu je Cisté a bez necistot.
3. Pred umiestnenim odnimatelného keramického hrca (2) do krytu (1) sa uistite, Ze je vonkajsi povrch Cisty a suchy, pretoze to zabezpedi
spravny kontakt s vnatornym povrchom varenia.
4. Pri prvom zapnuti zariadenia méZze priblizne 10 minat vydavat mierny zapach. Pri prvom poutZiti je to normaine. Zapach je neSkodny a po
rvom zahriati by sa nemal opakovat.
. Neumiestiujte zariadenie na plynové sporaky.
6. Do keramického hrnca nevkladajte ni¢ zamrznuté.
7. Po dokonceni varenia vzdy pri potravinach skontrolujte, ¢i su vSetky masové vyrobky uvarené na vhodnu vnutornu teplotu: vnutri nie
surové. Zariadenie nie je vhodné pre celu hydinu, ako je priprava kuracieho / mor€acieho mésa, pretoze nie je mozné dostatocne rychlo
dosiahnut bezpe€ny teplotu varenia v blizkosti kosti.
VYSTRAHAI' HORUCI POVRCH
8. Pomaly hrniec nepouZivajte v blizkosti povrchov, ktoré su citlivé na teplo alebo ktoré moZzu byt poskodené parou.
9. Pozor: sklenena pokrievka je extrémne horuca, pri odstranovani veka vzdy pouzivajte rukovat. Pri vareni je potrebné veko zatvorit, aby
to neovplyvnilo prilis nizku teplotu, prili§ dihy ¢as varenia alebo prili§ suché jedlo.
10. Aby ste predisli obareniu unikajucou parou pri odstrafovani skleneného veka, opatrne zdvihnite veko Sikmo od seba, aby ste zabranili
prechodu horucej pary na vasu tvar a telo.
11. Neohrievaijte ani neohrievajte pomaly hrniec, ked je prazdny. , ,
12. Povrch krﬁtu pomalého hrnca (1) bude pocas pouzivania HORUCI. NEDOTYKAJTE sa jej pri vareni. Na vytiahnutie vyberatelného

keramického hrnca (2) vzdy pouzivajte chiiapky.
POPIS PRODUKTU: POMALY VARIC AD 6413r
1. Puzdro 2. Odnimatelny keramicky hrniec
3. Veko z tvrdeného skla 4. Chladiva dotykova rukovat veka
;. CD;OtyEQl\(/é rukovat krytu 6. Kontrolka

. Gombi

A - ,LOW* - nizky vykon

B - ,MED* - stredny vykon

C - ,HIGH" - vysoky vykon

D — OFF - zariadenie je vypnuté

PREVADZKA ZARIADENIA

1. PoloZte zariadenie na rovny povrch a zapojte ho. Vlozte ingrediencie do vnutornej keramickej nadoby (2).

2. Otocte gombik (7) z polohy ,OFF* doé/?/ nej z nizSie uvedenych poldh, kontrolka 36) sq rozsvieti:

ﬁ_d ,',LOXV - z?amené nizky vykon: 210W, teplota jedla vo vn(tri keramického hrnca je v rozmedzi: 85-100 stupfiov Celzia meranych 6-10
odin od spustenia.

B - "MED" - znamena stredny vykon meniaci sa v rozsahu medzi vykonmi: 210W-290W, teplota jedla vo vnutri keramického hrnca je v

rozsahu: 85-100 stupriov Celzia merana 4-6 hodin od spustenia.

ﬁ a.“HIG(Ij-I" - zntam_ené vysoky vykon: 290W, teplota jedla vo vnutri keramického hrnca je v rozmedzi: 90-100 stupfiov Celzia merané 4
odiny od spustenia.

5. VYENUT E - Pre vypnutie pristroja otocte gombik (7) do polohy OFF, kontrolka (6) zhasne.

Odpordcany Cas varenia a nastavenie pre vase oblibené recepty:
+ TradiCny Cas receptu* 15-30 minut zodpoveda 4-6 hodinam varenia v nizkom rezime v tomto zariadeni.
« Tradi¢ny Cas receptu* 60 min(t zodpoveda 6-8 hodinam varenia v nizkom rezime v tomto zariadeni.
+ Tradiény Cas receptu® 1-3 hodiny zodpoveda 8-10 hodinam varenia v nizkom reZime v tomto zariadeni.
* - tento €as varenia je priblizny, zavisi od mnozstva jedla, velkosti porcii jedla, ingrediencii receptu, izbovej teploty atd.

CISTENIE A UDRZBA

1. V)g)nite a odpojte zariadenie a nechajte ho uplne v¥chladnt'1t’. Po kazdom pouziti vy€istite.

2. Odnimatelné Casti (odnimatefn& misa a veko) umyte v hortcej vode s tekutinou na riad. Dokladne oplachnite a osuste.

3. Utrite vonkajsi povrch krytu pomalého sporaka (1) mékkou vihkou handrickou a osuste méakkou suchou handrickou. Nepouzivajte
Cistiace prostriedky ani abrazivne prostriedky, pretoze mézu poskriabat povrch.

4. NIKDY neponarajte kryt pomalého sporaka a napajaci kabel do vody.

TECHNICKE DATA
Napétie: 220-240V ~ 50-60Hz Starostlivost o Zivotné prostredie. Kartonovy obal odovzdaijte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE)
Viykon: 290W vyhodte do kontajnera na plast. Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislugny zberny dvor, nebezpedné latky
Kapacita: 5,8 litra spotrebica mozu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie. Elektrospotrebi¢ odstrafite tak, aby nedochadzalo j
jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebici nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na zberné miesto
I osobitne. Spotrebi¢ nevyhadzuijte do kontajnera na komunalny odpad!

(SL) SLOVENSGINA

VARNOSTNI POGOJI - POMEMBNA NAVODILA ZA VARNOST UPORABE
PROSIMO, DA POZORNO PREBERITE IN POGLEDAJTE ZA PRIHODNOST
Garancijski pogoji se razlikujejo, ¢e se naprava uporablja v komercialne namene.
1. Pred uporabo izdelka natanc¢no preberite in upoStevajte naslednja navodila. Proizvajalec
ne odgovarja za kakrsno koli $kodo zaradi napacne uporabe.
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2. Izdelek se sme uporabljati samo v zaprtih prostorih. Izdelka ne uporabljajte za noben
namen, ki ni zdruZljiv z njegovo uporabo.

3. Napetost aparata je 220-240V, ~50Hz. |1z varnostnih razlogov ni primerno povezati ve¢
naprav v eno vti¢nico.

4. Bodite previdni pri uporabi otrok. Otrokom ne dovolite, da se igrajo z izdelkom. Otrokom ali
osebam, ki ne poznajo naprave, ne dovolite, da jih uporabljajo brez nadzora.

5. OPOZORILO: To napravo lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, in osebe z
zmanjSanimi fizicnimi, cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe, ki nimajo izkusen; ali
znanja o napravi, samo pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo varnost, ali ¢e so bili
pouceni o varni uporabi naprave in se zavedajp nevarnosti, povezanih z delovanjem
naprave. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Cis¢enje in vzdrzevanje naprave ne smejo
izvajati otroci, razen Ce so starejSi od 8 let in se te dejavnosti izvajajo pod nadzorom.

6. Ko koncate z uporabo izdelka, ne pozabite nezno odstraniti vti¢a iz vtinice, ki drZi vticnico
z roko. Nikoli ne vlecite napajalnega kabla !!!

7. 1zdelka nikoli ne puscajte prikljucenega na vir energije brez nadzora. Tudi Ce se uporaba
prekine za kratek Cas, jo izklopite iz omrezja, odklopite napajanje.

8. Napajalnega kabla, vtica ali celotne naprave nikoli ne postavljajte v vodo. Izdelka nikoli ne
izpostavl aﬂ_te_ atmosferskim QO%Ojem, kot so neposredna soncna svetloba ali dez, itd. Nikoli
ne uporabljajte izdelka v vlaznih pogojih. 5

9. Redno preverjajte stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poskodovan, morate
izdelek obrniti na strokovno servisno mesto, ki ga je treba zamenjati, da se izognete
nevarnim situacijam.

10. Izdelka nikoli ne uporabljajte s posSkodovanim napajalnim kablom ali Ce je bil padel ali
kako drugace poSkodovan ali ¢e ne deluje pravilno. Ne poskuSajte popraviti izdelka, ker
lahko povzroCi elektricni udar. Poskodovano napravo vedno obrnite na strokovno servisno
mesto, da jo popravite. Vsa popravila lahko opravijo samo pooblasceni serviserji. Nepravilno
izvedeno popravilo lahko povzroCi nevarne situacije za uporabnika.

11. Izdelka nikoli ne postavljajte na vroce ali tople povrsine ali v njihove kuhinjske aparate,
kot je elektriCna pecica ali plinski gorilnik.

12. Izdelka ne uporabljajte blizu gorljivin snovi.

13. Ne pustite, da kabel visi nad robom pulta.

14. Motorne enote ne potapljajte v vodo.

15. Ne dotikajte se vroCe povrsine naprave. Za odstranjevanje ali dotikanje vrocih
delov uporabljajte rokavice.

16. Med delovanjem naprave ne premikajte ali prevazajte. Po konCanem delu lahko
napravo premaknete le, ko je hladno.

PRED PRVO UPORABO

1. Pred prvo uporabo odstranite vse promocijske nalgpke in embalazni material. Odstranljivo kuhalno posodo in stekleni pokrov roéno
operite v vroci vodi z milom, sperite in temeljito posusite.

2. Prepricajte se, da je notranjost ohisja Cista in brez kakrsnih koli smeti.

3. Preden postavite odstranljivo keramicno posodo (2) v ohisje (1), se prepricajte, da je zunanjost Cista in suha, saj bo zagotovila pravilen
stik z notranjo kuhalno povrsino.

4. Ko napravo prvi¢ vklopite, lahko priblizno 10 minut oddaja rahel vonj. To je obicajno pri prvi uporabi. Vonj je neskodljiv in se po prvem
segrevanju ne sme ponoviti.

5. Naprave ne postavljajte na plinske peci.

6. V kerami¢ni lonec ne dajajte ni¢esar zamrznjenega.

7. Ko je kuhanje koncano, pri hrani vedno preverite, ali so vsi mesni izdelki peceni na ustrezni notranji temperaturi: znotrag‘ Niso SUrovi.
Naprava ni primerna za pripravo cele perutnine, kot je priprava piS¢anca/purana, ker ni mogoce dovolj hitro doseci varne temperature
kuhanja v blizini kosti.
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OPOZORILO! VROCA POVRSINA

8. PoCasnega Stedilnika ne uporabljajte v bliZini povrsin, ki so obcutljive na toploto ali tistih, ki jih para lahko poSkoduje.

9. Pozor: stekleni pokrov je iziemno vrog, pri odstranjevanju pokrova vedno uporabite ro¢aj. Med kuhanjem mora biti pokrov zaprt, da ne
vpliva na prenizko temperaturo, predolg ¢as kuhanja ali presuho hrano.

10. Da bi se izognili opeklinam zaradi uhajajoce pare med odstranjevanjem steklenega pokrova, previdno dvignite pokrov pod kotom stran
od sebe, da preprecite, da bi vroCa para presla na vas obraz in telo.

11. Ne segrevajte ali segrevajte pocasnega kuhalnika, ko je prazen. .

12. PovrSine ohisja pocasnega kuhalnika (1) se bodo med uporabo VROCE. Med kuhanjem se ga NE DOTIKAJTE. Za dvigovanje
odstranljivega keramiénega lonca (2) vedno uporabite rokavice.

OPIS [ZDELKA: POCASNI KUHALNIK AD 6413r

1. Ohigje 2. Odstranljiv keramiéni loncek
3. Pokrov iz kaljene?a stekla 4. Rocaj pokrova na hladen dotik
aden dotik 6. Kontrolna lucka

5. Roéag')ohiéja zah
7.Gum

A-"LOW" - nizka mo¢
B-"MED" - sredn&a mo¢

C —"HIGH" - visoka mo¢

D — OFF - naprava je izklopljena

DELOVANJE NAPRAVE

1. Napravo postavite na ravno povrsino in jo prikljucite. Sestavine dajte v notranjo kerami¢no posodo (2).

2. Obrnite gumb (7) iz polozaja “OFF” v enega od spodnjih poloZzajev, kontrolna lucka (6) bo zasvetila:

A- "lt_kOW" — pomeni nizko mo¢: 210 W, temperatura hrane v keramicnem loncu je v razponu: 85-100 stopinj Celzija, izmerjeno 6-10 ur od
zadetka.

B — "MED" - pomeni spreminjanje srednje moci v obmocju med mogjo: 210W-290W, temperatura hrane v kerami¢nem loncu je v obmocju:
85-100 stopinj Celzija, merjeno 4-6 ur od zacetka.

C- “I;I(IGH - pomeni visoko mo¢: 290 W, temperatura hrane v kerami¢nem loncu je v razponu: 90-100 stopinj Celzija, merjeno 4 ure od
zacetka.

5. OFF - Za izklop naprave obrnite gumb (7) v poloZaj OFF, kontrolna lucka (6) bo ugasnila.

Predlagani as kuhanja in nastavitev za vaSe najljubSe recepte:
* (;as po tradicionalnem receptu* 15-30 minut ustreza 4-6 uram kuhanja v nizkem nacinu v tej napravi.
* Gas po tradicionalnem receptu* 60 minut ustreza 6-8 uram kuhanja v nizkem nacinu v tej napravi.
+ Cas po tradicionalnem receptu* 1-3 ure ustreza 8-10 uram kuhanja v nizkem nacinu v tej napravi.
* - ta ¢as kuhanja je priblizen in je odvisen od koli¢ine hrane, velikosti porcij hrane, sestavin recepta, sobne temperature itd.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

1. Napravo izKlopite in izkljuCite iz elektriCnega omreZja ter pustite, da se popolnoma ohladi. OCistite po vsaki uporabi. )

2. Snemljive dele (snemljivo skledo in pokrov) operite v vroci vodi s tekocino za pomivanje posode. Sperite in temeljito posusite.

3. Zunanjo povrsino ohisja pocasnega kuhalnika (1) obriSite z mehko vlazno krpo, povrSine pa posusite z mehko suho krpo. Ne uporabljajte
detergentov ali abrazivnih sredstev, ker lahko opraskajo premaz.

4. Ohi$ja poCasnega kuhalnika in napajalnega kabla NIKOLI ne potopite v vodo.

TEHNICNI PODATKI
Napetost: 220-240V ~ 50-60Hz
Mod¢: 290W

Prostornina: 5,8 litra

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaza, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za
plastiko. Dotrajane naprave je treba vmiti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko
predstavljajo ngvarnost za okolje. Elektricna naprava je treba vrniti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in
izkoris&enost. Ce naprava vsebuje baterio, je treba odstraniti in loeno dati nazaj na mesta skladis¢enja.
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesiecznej gwarancji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane bedg bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalno$ci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$c¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsgdek, wybierajgc srodek transportu. Uprawnionemu
z gwarancji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjne;j
, przekraczajgcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sg objete
czynnosci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajace zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerenciji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerdbek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatéw eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, glowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z konieczno$cig sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac swdj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylgcza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepiséw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

SERWIS CENTRALNY T
01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006

; : _ : : _ T TTTITEITS s TR
serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (piecztka skiepu | podpis sprzedawey)

adnotacje serwisu:

W trosce o $rodowisko..
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej zbiorki
odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajduja sie baterie, nalezy je wyjac i osobno odda¢ do punktu zbierania i
sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i skladowania, gdyz znajdujace sie w nim niebezpieczne
substancje moga stanowic zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie wskazuje, ze urzadzenia nie nalezy
wyrzuca¢ do pojemnika z odpadami komunalnymi.
Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktdre zawierajg substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancie te moga doprowadzi¢ do
zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga sig dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzi¢ do licznych dolegliwosci
zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia nerek, watroby i serca, oraz wywota¢
choroby skory. Substancje szkodliwe moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian
nowotworowych. Spozycie roslin rosnacych na skarzonych glebach, oraz produktéw powstatych z nich moze grozi¢ wiw skutkami zdrowotnymi.

B Urzadzenia nie wyrzucaé¢ do pojﬁnnika na odpady komunalne !!!!



OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczytac instrukcje obstugi i
postepowac wedtug wskazowek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody
spowodowane uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub
niewtasciwa jego obstuga.

2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celéw,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.

3. Urzadzenie nalezy podtaczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 220-240 V ~ 50 Hz.

W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie nalezy
rownoczesnie wigczac wielu urzadzen elektrycznych.

4. Nalezy zachowa¢ szczeg6lng ostrozno$¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczac dzieci do zabawy urzgdzeniem nie
pozwél dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.

5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku
zycia oraz 0soby o ograniczonej zdolno$ci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby
nie majgce doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem
osoby odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazdwki na
temat bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg swiadomos¢ niebezpieczenstwa
zwigzanego z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawic sie sprzetem. Czyszczenie i
konserwacja urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze sg powyzej
8 roku zycia a czynnosci te sg wykonywane pod nadzorem.

6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajgcego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggna¢ za sznur sieciowy.

7. Nie zanurzac kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, storica, etc.) ani
nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (tazienki, wilgotne domki
kempingowe).

8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewdd zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w
celu unikniecia zagrozenia.

9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajgcym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposéb lub nieprawidtowo pracuje.

Nie naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone
urzadzenie oddaj do wiasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania
naprawy. Wszelkich napraw mogg dokonywa¢ wytacznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla

52



uzytkownika.

10. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodnej stabilnej, rownej powierzchni, z dala od

nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp...

11. Nie korzysta¢ z urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych.

12. Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotykac gorgcych

powierzchni.

13. Nie wolno pozostawia¢ wigczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez

nadzoru.

14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie

elektrycznym, urzadzenia roznicowopragdowego (RCD) o znamionowym pradzie

réznicowym nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwroci¢ sie do specjalisty

elektryka.

15. Nie wolno dotyka¢ goracych powierzchni urzadzenia. Nalezy uzywac rekawic
ochronnych do wyjmowania lub dotykania wszelkich gorgcych elementow.

16. Nie nalezy przesuwac ani przenosi¢ urzadzenia podczas pracy. Po

zakonczeniu pracy mozna je przesuwac dopiero po ostygnieciu.

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

1. Przed pierwszym uzyciem usun wszystkie naklejki promocyjne i materiaty opakowaniowe. Umyj recznie wyjmowana miske do
gotowania i szklang pokrywe w gorgcej wodzie z mydtem, optucz i doktadnie wysusz.

2. Upewnij sie, ze wnetrze obudowy jest czyste i wolne od zanieczyszczen.

3. Przed umieszczeniem wyjmowanego garnka ceramicznego (2) w obudowie (1) upewnij sie, ze zewnetrzna strona jest czysta i sucha,
co zapewni wtasciwy kontakt z wewnetrzng powierzchnia grzewcza,

4. Przy pierwszym wiaczeniu urzadzenia przez okoto 10 minut moze wydzielac sie lekki zapach. Jest to normalne przy pierwszym
uzyciu. Zapach jest nieszkodliwy i nie powinien si¢ powtarza¢ po wstepnym podgrzaniu.

5. Nie stawiaj urzadzenia na kuchenkach gazowych.

6. Nie wkiadaj niczego zamrozonego do naczynia ceramicznego.

7. Po zakoniczeniu gotowania zawsze sprawdzaj z jedzeniem, czy wszystkie produkty miesne sg ugotowane do odpowiedniej
temperatury wewnetrznej: nie sg surowe w $rodku. Urzadzenie nie nadaje sie do przygotowywania catego drobiu, takiego jak
kurczak/indyk, poniewaz nie mozna wystarczajaco szybko osiagnaé bezpiecznej temperatury gotowania w poblizu ko$ci.

OSTRZEZENIE! GORACA POWIERZCHNIA

8. Nie uzywaj wolnowaru w poblizu powierzchni wrazliwych na ciepto lub takich, ktére moga zosta¢ uszkodzone przez pare.

9. Uwaga: szklana pokrywa jest bardzo goraca, podczas zdejmowania pokrywy zawsze uzywaj uchwytu. Podczas gotowania pokrywka
musi by¢ zamknigta, aby nie wptyneto to na zbyt niska temperature, zbyt diugi czas gotowania lub zbyt suche potrawy.

10. Aby unikna¢ poparzenia parg wydobywajaca sie podczas zdejmowania szklanej pokrywy, ostroznie podnie$ pokrywe pod katem od
siebie, aby unikna¢ oparzenia twarzy i ciata goraca para.

11. Nie rozgrzewaj ani nie podgrzewaj wolnowaru, gdy jest pusty.

12. Powierzchnie obudowy wolnowaru j (1) nagrzewajq si¢ podczas uzytkowania. NIE DOTYKAJ jej podczas gotowania. Do wyjmowania

garnka ceramicznego (2) zawsze uzywaj rekawic kuchennych.
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OPIS PRODUKTU: WOLNOWAR AD 641r

1. Obudowa 2. Wyjmowana misa ceramiczna

3. Pokrywa ze szkta hartowanego 4. Termoizolowany uchwyt pokrywy
5. Termoizolowany uchwyt obudowy 6. Lampka kontrolna

7. Pokretio

A- ,LOW" — mata moc

B - ,MED” - $rednia moc

C - HIGH" - duza moc

D - OFF - urzadzenie jest wytaczone

DZIALANIE URZADZENIA

1. Ustaw urzadzenie na ptaskiej powierzchni i podigcz do pradu. Umies¢ sktadniki w wewnetrznej misie ceramicznym (2).

2. Przekre¢ pokretto (7) z pozycji ,OFF” do jednej z ponizszych pozycji, lampka kontrolna (6) zaswieci sig:

A- LOW’ - oznacza niskq moc: 210W, temperatura jedzenia wewnatrz naczynia ceramicznego miesci sie w zakresie: 85-100 stopni
Celsjusza mierzona po 6-10 godzinach od wigczenia.

B - "MED" - oznacza $rednig moc zmieniajaca sie w zakresie mocy: 210W-290W, temperatura potrawy wewnatrz naczynia
ceramicznego miesci si¢ w zakresie: 85-100 stopni Celsjusza mierzona po 4-6 godzinach od uruchomienia.

C - HIGH" - oznacza duza moc: 290\, temperatura jedzenia wewnatrz naczynia ceramicznego miesci sie w zakresie: 90-100 stopni
Celsjusza mierzona po 4 godzinach od wigczenia.

5. WYLACZENIE - Aby wylaczy¢ urzadzenie przekre¢ pokretto (7) do pozycji OFF, lampka kontrolna (6) zgasnie.

Sugerowany czas gotowania i ustawienie dla Twoich ulubionych przepiséw:
Czas tradycyjnego przepisu* 15-30 minut odpowiada 4-6 godzinom gotowania w trybie niskim w tym urzadzeniu.
Czas tradycyjnego przepisu* 60 minut odpowiada 6-8 godzinom gotowania w trybie niskim w tym urzadzeniu.
Czas tradycyjnego przepisu* 1-3 godziny odpowiada 8-10 godzinom gotowania w trybie niskim w tym urzadzeniu.
* - podane czasy gotowania sg przyblizone, zalezg od ilosci zywnosci, wielkosci porcji, sktadnikéw receptury, temperatury pokojowe;j itp.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

1. Wylacz i odtacz urzadzenie od zasilania i pozwol mu catkowicie ostygna¢. Czysci¢ po kazdym uzyciu.

2. Umyj zdejmowane czesci (zdejmowana miske i pokrywke) w goracej wodzie z ptynem do naczyn. Dokfadnie sptucz i osusz.
3. Wytrzyj zewnetrzng powierzchnie obudowy wolnowaru (1) migkka, wilgotng $ciereczka i osusz powierzchnie migkka, suchg
Sciereczka. Nie uzywaj detergentow ani materiatéw $ciernych, poniewaz moga one porysowac¢ powtoke.

4. NIGDY nie zanurzaj obudowy wolnowaru i przewodu zasilajacego w wodzie.

DANE TECHNICZNE
Napiecie: 220-240V ~ 50-60Hz Moc: 290W Pojemnos¢: 5,8 litra
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MONA, NPOYETETE BHUMATEJIHO W 3AMA3ETE 3A EbAELV CMNPABKA
apaHUMOHHMTE YCMOBUS Ca pasfnyHK1, ako YCTPONCTBOTO CE WU3MOM3Ba 3a TbProBCKM LieNn.
1. Mpeau aa u3nonseate NpoaykTa, Mons, NpoyeTeTe BHUMATENHO W BUHArM cra3sainTe
CnefHNTe MHCTPYKLUMK. [pOnN3BOANTENSAT HE HOCU OTTOBOPHOCT 3a LLUETH, NMPUYUHEHN OT
HenpasuriHa ynoTpeba.

2. MpogykTbT TpsibBa Aa ce 13non3Ba camo Ha 3akpuTo. He 13nonseaiiTe NpoaykTa 3a Lenu,
KOMTO He Ca CbBMECTUMM C NMPUIOKEHNETO MY.

3. Mpunoxumoto HanpexeHne e 220-240V, ~50/60Hz. OT cbobpaxeHns 3a 6e3onacHoCT He
€ NoaxoasLLo Ja CBbp3BaTe HAKOMKO YCTPOWCTBA KbM e[IMH eNEKTPUYECKN KOHTaKT.

4. Mons, 6baeTe BHUMATENHK, KOraTo 13nonasate B 61130CT 4o fela. He nossonsiBanTte Ha
Aelata fia cu urpasiT ¢ NnpoaykTa. He nossonssanTe Ha Aela unm xopa, KouTo He no3Hasat
YCTPOWCTBOTO, Aa ro u3nonasat 6e3 Haasop.

5. MPEOYNPEXOEHWE: Tosa ycTpoiCTBO MOXe [a ce 13rnon3sa ot Aela Haf 8 roguHu n
nmua ¢ HamaneHn ranyYeckn, CETUBHI UM YMCTBEHM CMOCOBHOCTH, Unn nuua 6e3 onut
WNW NO3HaHUS 3a YCTPOMCTBOTO, CaMo NoA HabAEHNETO Ha nnLe, OTFOBOPHO 3a TAXHaTa
Be3onacHoCT, nu ako ca bunn MHCTPYKTUPaHK 3a 6esonacHa ynotpeba Ha yCTpONCTBOTO M
ca 3arno3HaTi C onacHoCTUTE, CBbp3aHu ¢ paboTaTa My. [lelara He TpsibBa ga urpasit ¢
yCTPOMCTBOTO. [MOYMCTBAHETO M NOAAPBKKATA Ha YCTPOMCTBOTO He Tpsibea fa ce
W3BBLPLUBAT OT eLa, OCBEH ako He Ca Ha Bb3pacT Haf 8 roanHu U Te3un AelHOCTU ce
W3BbPLLBAT NOA HabnoaeHue.

6. Cnep KaTo NpUKMOYUTE C U3NOM3BAHETO Ha NPOAYKTA, BUHAM He 3abpasainTe
BHUMATENHO Aa 13BaauTe Lencerna oT enekTPUYECKUS KOHTAKT, KaTo AbpXWUTE KOHTaKTa C
pbka. Hukora He gbpnaiiTe 3axpaHBalus kaben!!!

7. Hukora He ocTaBsTe NpofyKTa CBbp3aH KbM U3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe 6e3 Haasop.
[opw korato ynotpebata e npekbcHaTa 3a KpaTko BpeMe, U3KMKYeTe ro 0T Mpexara,
n3BageTe Lencena oT 3axpaHBaHeTo.

8. Hukora He noctaBsnTe 3axpaHBalLmsa kaben, wencena unm UsanoTo YCTPOMCTBO BbB
BoZaTta. Hukora He nsnarante NpoaykTa Ha aTMOCKEPHM YCNOBMSA KaTo Npsika CITbHYeBa
CBETIMHA UM ObXA U Ap. Hukora He 13nonaeaiTe NpoayKTa BbB BaXHK YCNOBUS.

9. MeproanyHo NpoBepsiBanTe CbCTOSHUETO Ha 3axpaHBalLms kaben. AKo 3axpaHBaLLusT
kaben e noBpeaeH, NPOAYKTLT TpsAbBa Aa ce 3aHece B NPOGeCMOHaneH cepai3 3a NoAMSHa,
3a Aa ce n3berHar onacHW cuTyauum.

10. Hvkora He 13nonaBaiTe NpoayKTa ¢ NOBPeEH 3axpaHBall kaben unm ako e nanycHat
WK NOBPELEH MO HAKAKBLB APYr HAYMH UK ako He paboTu NpaBumnHo. He ce onuTBainTe
camu a peMoHTUpaTe AedekTHUS MPOLYKT, 3aLl0TO TOBa MOXe Aa AoBese 40 TOKOB yaap.
BuHarv obpbLuaiTe NoBpeaeHOTO YCTPOCTBO B NPodecoHaneH cepeus, 3a liga ro
nonpasuTe. BCUYK PEMOHTY MOraT fia Ce U3BbpLUBAT CaMO OT OTOPU3NPaHU CEPBU3ML.
PeMOHTBT, KOMTO € U3BBPLLEH HENPABUITHO, MOXE [ja NPUYWUHW OMAacHU cUTyauuy 3a
notpebutens.

11. Hukora He nocTtaBsnTe NpoayKTa BbPXY Ui 6130 40 ropeLyy U TOnm NOBbPXHOCTY
UMW KyXHEHCKM ypean KaTo enekTpudecka ypHa uin rasosa roperka.
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12. Hukora He n3nonseaiiTe npogykTta B 6a130CT 40 3ananimMin BellecTsa.

13. He no3sonsBaiTe kabenbT ga BUCK Hag pbba Ha nnoTa.

14. He noTansinTe MOTOpHMS 610K BbB BoAa.

15. He pokocBaiTe ropelyata noOBbPXHOCT Ha YCTPOMCTBOTO. M3non3saiTe pbkaBuuy, 3a fa

NPeMaxHeTe Unn JOKOCHETE BCUYKI FOpeLLy YacTy.
16. He mecTeTe 1 He HoceTe YCTPONCTBOTO Mo BpeMe Ha pabota. Cnep

& 3aBbpLUBaHe Ha paboTaTa yCTPONCTBOTO MOXE Aa Ce MECTW CaMO KOraTo e

CTYZEHO.

MPEOW MBbPBA YNOTPEBA

1. Mpeau mbpBa ynotpeba oTCTpaHeTe BCUYKM PEKMaMHN CTUKEPM M OMAKOBBYHW MaTepuani. /iamuiiTe Ha pbka noaBrxHaTa kyna 3a
roTBEHE W CTHKMEHWS Kanak B ropeLla canyHeHa Bofia, u3nnakHeTe W NoAcyLUeTe CTapaTenHo.

2. YBepeTe ce, Ye BbTPELLHOCTTa Ha kopryca e Ym1cTa 1 6e3 Bcsikaksi ocTaTbLy.

3. Mpean fia nocTaBuTe NOABIKHUS KepamuyeH by (2) B kopryca (1), yBepeTe Ce, Ye BbHLIHOCTTa € YiCTa U CyXa, TOBa Lie 0Curypu
npaBueH KOHTAKT C BbTpeLLHaTa NOBbPXHOCT 3a roTBEHe.

4. KoraTo BKIKOYNTE YCTPOIICTBOTO 3@ MbPBY MbT, TO MOXE /A M3MTbyBa feka M1puama 3a okorno 10 MuHyTW. ToBa e HopManHo Npu Nbpea
ynoTpeba. Mupnamata e 6e3speaHa 1 He TpsibBa a Ce NosBABA OTHOBO CNe/} MbPBOHAYANHOTO HarpsiBaHe.

5. He noctaesiiTe ypeaa BbpXy ra3oBu neykut.

6. He nocTaBsnTe HULLO 3aMpa3eHo B KEPaMUYHUS Cba,.

7. Cnep, npuknioyBaHe Ha FOTBEHETO BUHAr NpoBepsBaiiTe C XpaHaTta fani BCUYKA MECHI NPOAYKTY Ca CroTBEHM [0 NOAXOAALN
BbTPELLHM TEeMMEPaTypy: He ca CypoBM OTBBLTPE. YCTPOICTBOTO He € NOAXOAALLO 3a Lienk JOMALUHI NTULY, KaTO NPUroTBAHE Ha
nune/nyiika, Tbih kaTo besonacHata TemnepaTypa Ha rotBeHe 6m13o 40 KOCTTa He MOXe Aa Obae AocTUrHaTa [OCTaTbyHO 6bp30.
BHVMAHWE! TOPELLA MOBBPXHOCT

8. He nanonagaiite ypesa 3a 6aBHO rotBeHe 61130 1O NOBBPXHOCTM, KOMTO Ca YyBCTBUTENHN KbM TOMMNHA UMK TakuBa, KOUTO MoraT Aa
6bpat noBpefeHn oT napa.

9. BHMMaHWe: CTbKNEHNAT Kanak e U3KIIYUTENHO ropeLL, BUHar N3nonasaiTe Apbxkata, Korato ceanaTe kanaka. Kanaket Tpsbsa aa e
3aTBOPEH NpY roTBeHe, 3a fja He NOBMMsie Ha TBbP/e HICkaTa TemnepaTypa, TBbpAe AbNroTo BpeMe 3a FOTBEHe 1nu TBbpAe CyxaTa
XpaHa.

10. 3a fa n3berHeTe usrapsHe OT U3nu3alya napa, A0KaTO CBAMNATE CTbKNEHUS Kanak, BHMMAaTeNHO NoBAMTHeTe Kanaka Nof brbn oT cebe
cu, 3a fia n3berHeTe NpeMMHaBaHETO Ha ropellata napa BbpXy M1LETO 1 TANOTO BU.

11. He sarpsiBaitTe npeaBapuTENHO 1 He 3arpsiBaiiTe ypeaa 3a 6aBHO roTBEHE, KOraTo e MpaseH.

12. MoBbPXHOCTUTE Ha Kopnyca Ha ypesia 3a 6asHo roteeHe (1) we ctaxat FOPELLN no speme Ha ynotpe6a. HE ro MUMAITE, korato
roTeuTe. BuHaru 13nonssaiiTe pbkaBuLy 3a roTBEHe, 3a Aa NOBAUTHETE NOABVKHUS KepaMuyeH Cbf (2).

OMUCAHWE HA NMPOOYKTA: YPE[] 3A BABHO FOTBEHE AD 6413r

1. Kunmwe 2. CBansila ce kepamuyHa cakcust
3. Kanak 0T 3akaneHo CTbkmo 4. XnapHa gpbxka Ha kanaka

5. Cool touch gpwixka Ha kopnyca 6. KoHTponHa namna

7. Konye

A-"LOW" - Hucka MoLLHOCT

B - “MED” - cpeaHa MoLyHOCT

C - "HIGH" - BucoKka mMoLLHOCT

D — OFF — ycTpoiicTBOTO € WU3KIo4eHo

PABOTA HA YCTPOWCTBOTO

1. MocTaBeTe yCTPOICTBOTO BbPXY PaBHA MOBLPXHOCT W FO BKIKOYETE B KOHTaKTA. MOCTaBETE ChCTaBKUTE BbB BLTPELUHIS KepaMU4eH Cb/
).

2. 3aBbpTeTe konyeTo (7) ot noauuus ,M3KNIOYEHO” B eaHa oT nosuumunTe no-gory, KOHTponHaTa namna (6) Lue cBeTHe:

A- ,LOW" - o3HayaBa Hucka mMowyHocT: 210 W, TemnepaTypara Ha XxpaHaTta BbTpe B kepaMuyHnst CbA € B AvanasoHa: 85-100 rpagyca no
Llenawni, namepenn 6-10 yaca cnepg craptupaHe.

B — ,MED" - 03Ha4aBa cpefHa MOLLHOCT, MpOMeHsLLa ce B AnanasoH mexay moHoct: 210W-290W, Temnepatypara Ha xpaHata BbTpe B
kepamn4Hus cb e B Ananasona: 85-100 rpapyca no Lienauit, namepeHu 4-6 yaca cnep craptupare.

C - HIGH" - o3Ha4aBa Bucoka moLLHocT: 290 W, TemnepaTtypaTa Ha xpaHaTta BbTpe B kepamuiHus cbj e B Ananasora: 90-100 rpagyca
no Liensuit, uamepeHu 4 yaca cnep ctaptupaxe.

5. UBKIMKOYBAHE - 3a pga u3knitoumnte yCTponcTBOTO, 3aBbpTeTE KonyeTo (7) Ha noauuust U3KI1., koHTponHaTta namna (6) e uaracHe.

lMpennoxeHo BpeMe 3a roTBeHe W HAaCTpoika 3a MobuMIUTe BY peLienTu:
* Bpeme 3a TpaguumoHHa peuenta® 15-30 MUHYTU CbOTBETCTBA Ha 4-6 Yaca roTBeHe Ha crab pexum B ToBa YCTPOMCTBO.
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+ Bpeme 3a TpaguumoHHa peLienta* 60 MUHYTV CboTBETCTBA Ha 6-8 Yaca roTeHe Ha cnab pexim B ToBa yCTPOICTBO.
* Bpeme 3a TpaguumoHHa peyenta* 1-3 yaca cboTeeTcTBa Ha 8-10 Yaca rotBeHe npu cnab pexum B ToBa yYCTPOCTBO.

* - TOBa BPEME 3a NOTBEHE € NPUBNU3NTENHO, 3aBUCH OT KONMYECTBOTO XpaHa, pa3mMepa Ha NopLuMTe XpaHa, CbCTaBkuTe Ha peLienTata,
CTaltHaTa Temnepatypa 1 ap.

MOYMUCTBAHE 1 NOOAPBXKA

1. W3kntoyeTe 1 n3BageTe LLencena Ha ycTpoCTBOTO M ro OCTABETE fja U3CTIHE HambiHO. [MouncTBaiiTe cnep Besika ynoTpeda.

2. N3muiiTe oTaenswmTe ce YacTu (NOABMXKHA Kyna W kanak) B ropeLla BoAa C TEYHOCT 3a CbaoBe. M3nnakHeTe 1 NoAcyLeTe cTapaTenHo.
3. V136bpLueTe BbHILUHATa NOBBLPXHOCT Ha kopryca Ha ypeaa 3a 6aBHO roTeHe (1) ¢ Meka BnaxHa Kbpra v NOACYLLETE NOBBbPXHOCTUTE C
Meka cyxa kbpna. He uanonssaiite noumcTBalyy npenapatit unv abpasweu, Tbii kaTo Te MoraT Aa HafjpackaT MoKpUTHETO.

4. HWKOT'A He noTansiiTe kopryca Ha DaBHaTa neuka 1 3axpaHealyms kaben BbB BOAa.

TEXHUYECKW OAHHN
Hanpexenue: 220-240V ~ 50-60Hz
MotyHocT: 290W

Kanauurer: 5,8 nutpa

Mons, npexsbpneTe KapTOHEHUTE OMakoBKM B OTMagbyHa XapTus. VscuneTe nonmetunerosute Topbuykm (PE) B nnactmacosus
KOHTelHep. /13HoCeHOTO yCTPOIicTBO TpsibBa Aa ce BbpHE B CbOTBETHOTO MSICTO 3a CbXPaHEHME, Thil KaTo € OMacHo B
YCTPOICTBOTO CbCTaBKIATE MOraT fja NPeACTaBsBaT 3annaxa 3a okonHata cpefa. Enektpuyeckoto ycTpoiicTeo Tpsbea Aa

s Ob€ NPegazieHo AOKpail NOBTOPHOTO My M3NOM3BaHe W 13non3eaHe. AKO B YCTPOCTBOTO Ma 6aTepum, TpsibBa 4a n3sagute u
Aa [afeTe Ha ToukaTa, CbXpaHsBaHa OTAEmNHo.
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=f« AFTER SALE SERVICE NOTICE

If vou want to buy spare parts or make any complaints, please contact the seller who issuad the

GB 1 :
receipt directly.

DE Wenn Sie Ersataeile kaufen oder reklamieren méchten, wenden Sie sich bitte direkt an den
Verkaufer, der die Quittung ausgestelit hat

FR Si vous souhaitez acheter des piéces de rechange ou faire des réclamations, veuillez contacter
directement le vendeur qui a émis le regu.

Es Si desea comprar repuestos o presentar alguna gueja, comuniquese directamente con el
vendedor gue emitio el recibeo.

BT Se vocé quiser comprar pegas de reposigio ou fazer alguma reclamagdo, entre em contato
diretamente com o vendedor que emitiu o recibo.
Jei norite sigyti atsarginiy daliy ar pateikti nusiskundimu, susisiekite tiesiogiai su kvita iSdawsiu

LT pardaveju.

LV Ja vElaties iegadaties rezerves dalas vai izteikt pretenzijas, lGdzu, sazinieties tiesi ar pardevéju,
kurs izaniedza deku.

EST Kui soowte osta varuosi vBi esitada pretensioone, vitke otse Uhendust kviitungi valjastanud
muujaga,

HU Ha pétalkatrészeket szeretne vasarolni, vagy panaszt szeretne tenni, forduljon kézvetlendl a
bizonylatot kiallito eladohoz.

BS Ako Zelite kupiti rezervne dijelove ili napraviti reklamaciju, obratite se direktno prodavadéu koji je
izdao racun.

RO Ecnn el xoTuTe K¥TTWTE 3anyacTy UM NpedbaBsnTe kakme-nubo npeTeHInM, nomanwﬁt:"ra.
CHAMMTECE HANPAMVO € NPOOABUOM, BEIAAE UMM HEK.

cz Chcete-li zakoupit nahradni dily nebo uplatnit jakoukoli reklamaci, kontaktujte pfimo prodejce,
ktery Gétenku wataul,

RU Daca doriti s& cumparati piese de schimb sau sa faceti wreo reclamatie, va rugam s contactati
direct vanzatorul care a emis chitanta.

GR Edv BEAeTe va ayopAoeTe avTaAACIKT IKE 7 Wil KEWVETE OTTOIBATIOTE TIAPATTOW, ETTIKO VIV OTE
ameuBeiog pe Tov TTWARTA TTou eEESwoe TRV amTodeifn.

MK Axo cakaTe na KyYNWTE pesepBHU ASMNOBM UMK A3 NoAHSCeTE KakB i BUnNo Nonnawd, KoHTaKTHpajTe
OWMPESKTHO CO NPOSaBaYoT Koj ja M3gan cMeTKaTa.

K Als u reserveonderdelen wilt kopen of een klacht wilt indienen, neem dan rechtstreeks contact
op met de verkoper die de bon heeft afgegeven.

sL Ce Zelite kupiti nadomestne dele ali vioat reklamacije, se obrnite neposredno na prodajaleca, ki
je izdal racun.

Fl ; ; ; :
Jos haluat ostaa varaosia tai tehdé valituksia, ota yhteyita suoraan kuitin antaneeseen myyaan.

PL W przypadku checi zakupu czesci zamiennych lub zgtoszenia ewentualnych reklamacji nalezy
kontaktowac sig bezposrednio ze sprzadawca, ktory wystawit paragon.

T Se desideri acquistare pezz di icambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore
che ha emesso la ricevuta.

HR Se desideri acquistare pezz di icambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore
che ha emesso la ricewuta.

sv Om du wll képa reservdelar eller géira nagra reklamationer, vénligen kontakta saljaren som
utfardat kvittot direkt.

DK Hwvis du ensker at kebe reservedele eller reklamere, bedes du kontakte saslgeren, som har
udstedt kvitteringen, direkte.

UA Arwo 811 xoueTe NpruabaTi sanuacTHW abo NnogaTk ByOb-AK NpeTeH3il, 3BepHITECA
BesnocepegHbo Oo Npogasus, AKMA BMOSE Hek.

SR Ao WENUTE Oa KyNKTEe pesepBHe AENoBE MK A3 YNOoXWTe pexknamaynjy, oBpatute ce AMpexTHo
NPoaaBLYy KOjW j& 13080 pauyH.

SK Ak si cheete kipit nahradné diely alebo uplatnit’ akakol'vek reklamaciu, kontaktujte priamo
predajcu, ktory iétenku wystawul.

AR adaid ] 1o 10 dallsp o] cboes -+ oithis s s s £ e Uil Lob e e 10

BG Axo nckaTte A8 3aKynnTe pe3epBHU HacT MNK A3 HanpaswvTe ONNakBaHWA, MONA, CBBPXeTE Ce

OVPEKTHO C© NpogasadYa, koWTo & nagan kacosara Benexxa.
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